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An Empirical Study on Consecutive Notes and Notetaking*
Prof. Yasumasa Someya (Kansai University)

Abstract

In this lecture, I will report on the results of a small-scale experiment on notetaking in consecutive interpreting. In
Someya (2005), 1 proposed what I called the Propositional Representation Theory of Consecutive Notes and
Notetaking (or, the PRT for short). The PRT is built on an assumption that interpreters' notes are a reflection of
their "understanding” of the target text, and that the notes supported by a sound understanding on the part of
interpreters "should have a certain systematicity and underlying structure behind the seemingly random
configuration of scribbled letters and symbols" (Ibid., p.2). In other words, interpreters' notes, according to the
PRT, are not a result of fortuity; they are taken as they are for a reason, and with good reason for that matter. The
main claims of the PRT, as its name suggests, are that the basic unit of a text and text comprehension and,
therefore, of consecutive notes (hereinafter, NTs) is the proposition and that NTs are constructed "as a Dynamic
Propositional Network (aka, DPN), in which the target text is represented as a chain of propositions whose
configuration at any given time changes along with the unfolding of the target text" (Ibid., pp.11-12).

The arguments put forth in Someya (2005), admittedly, are purely theoretical without any empirical evidence to
support his claims, although they are also based on his personal experience and observations on other professional
interpreters at work. The experiment to be reported in this lecture presentation was conducted as a follow up of
my 2015 study in an attempt to find hard evidence to substantiate my theoretical arguments. More specifically, the
research questions to be addressed in this experiment are as follows:

Q1. Is the "text-based" (therefore "shallow") information processing really the norm in consecutive interpreting
as it is suggested in Someya (2005)? (The claim obviously goes against the famous and seemingly
unchallengeable principle, if not doctrine, of "Note ideas rather than words" (Rozan, 1958).

Q2. Are consecutive notes actually taken on a propositional basis as claimed in Someya (2005)?

03. Is the Thematic P-A Scheme proposed in Someya (2005) compatible with, or can it account for, actual
notes taken by professional interpreters?

Q4. Does "deverbalization" (Seleskovitch, 1975; Seleskovitch & Lederer, 1995) actually occur and, if it does,
under what conditions and/or circumstances, and how prevalent is it?

After presenting my answers to the above RQs, I will also talk about pedagogical implications of the PRT,
including some practical teaching methods that are proven effective (Someya, 2013) , as a conclusion of my talk.

References

YRIRIE (2005) [ERR / — b7 A % 2 7 OBER O T80 Ol S el P05 22 [Esise 28 5 5 (op.
1-29).
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Someya, Y. (2017) . A Propositional Representation Theory of Consecutive Notes and Notetaking, In Someya, Y.
(2017), Consecutive Notetaking and Interpreter Training, Chapter 5 (pp. 147-190). Routledge. %4+ (2005)7>
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*This lecture is based on a paper included in Chapter 6 of Consecutive Notetaking and Interpreter Training by
Yasumasa Someya (2017). Some new data and arguments not included in the book, however, will also be
introduced in the lecture.

Speaker’s Brief Bio

Yasumasa Someya (born August 26, 1950) is a graduate of the University of
Waterloo, Ontario, Canada, where he majored in Urban and Regional Planning.
After more than ten years of business experience both in Japan and abroad, he
attended the Graduate School of the University of Tokyo, where he eamed his
Master's degree in Language and Information Sciences. He started his teaching

career in 2002 at Aoyama Gakuin University, Tokyo, where he spent seven years
teaching interpreting, translation, and business communication among other subjects. He then moved to Kansai
University in 2010 to set up a Translation and Interpreting Program at the Faculty of Foreign Language Studies
and also at the Graduate Division of Foreign Language Research and Education. He is one of the founding
directors of the Japan Association of Interpreting Studies (currently the Japan Association of Interpreting and
Translation Studies), and was also the editor-in-chief of the Association's official journal for eight years since the
year 2000. His recent publications related to T&I include the following:
Someya, Y. (2017) (ed.) Consecutive Notetaking and Interpreter Training. Routledge.
YRFRIE (2012)  [TRIREERRI L7 R FTREZR D7)~ [RIIREBRR OFEH « SEEFHIA I =X ) B KFIMERES
HHCEEES 6 5, pp. 85-118.
GRFRIE 2011) [SGEHEICRBIT D7 v 7 v a VIO Tk & £ DM~ 7y Mnb7 U My
rORGEL | BT RFAMERE T HCEE 5 5, pp. 93-132.
YURZRIE (2010) [REATIIT DRIREE OALE ST & 2 0 BAE | B K AAMNERE SRS 3 5, pp.73-102.

Gk

WWE & EmRXFER)



55 18 [A] A AR ER P RAF RS

%28 A10H) 15:00-17:00
L706 =
WAl iE
BHMRFEEFIESE MR URDIL

A EYD - IS EVIIZEIT BRI TAT DESEEEE

AT EARK(BAA) U EYS-THTI—(OA)RE ./ L EHERER)
BEEMMETFRE (RRESNEERFER)
Al KEWAF (IHRFLR)

B
BER &
[RIR—YRSTAT7 DEEEEE]

HE DRI T AT BINTAR =Y REDIRIT, FHTRBAFAV By 72 fllZdsaE L LE T, 93
TI2TNDRZ T 4T DGR 10 BT LA TR Z TR, H2% EO T @) )4tk Tid7s
EERAS T IS EH R ET, RTL T AT ERRL COL LR, Fo, NI T AT 1355
F D& D NINSEFHNER STV ELT203, BUATIIEE N0 TlIedF — LU — 73 KA R TLIZ,
ERCESCMD A NV % Ff o T2 NEBIH L QUK ZED RIS E AR A2 CTHIALE9,

iSE AEF
RRENEERF A F ) EY - RET Y7 —DEEREREH LIS
RRAVEVIDBRDEFRIUTATEHERET S

FAMERE RO RHREIME 7D — D (AT T — | LU RS VAV Y7« 22T
AT — AV NT N STV DI 9 NDRT T4 T ELTEINLT, FHRIEFEICRBW T
7 FlEE, RO AAMEZ LR — /LT L A7 WHEERAToTo, FAEITA VB IRRA T LA
H—7pE Dfiek, BHEAGERS L, N ENORR I CHRGEE > TOAI 2=l — 2 AZH R LTz,
HESITBW L, ZEECEIK T H LAY CEIK 2 0 KU, [EESH7 5 CHEE A > T L34
THEBERRE | BERRHIT DT, NI T AT BB N KEBG CRTR R E DN HE DO OF%
F¥ETIEBLRADZED RN EHETHD,

ERMAEAT
<IZEK {#E(OhtE VAL)>
1964 4510 7 14 BAEEN, 52 ik, BER WA TIIER, REER %, R A L, BUE, fRER
iR CHRIATRERIGH X D [HEBREEE | 2150 5, 98 O RATA VLI NOAR—Y KT T AT Zhis
DD, PARE, o —W AR (02 4F) | HRRT U7 4 FR22 (03 42) | AR ERIRORE (07 ), I EAZ YT
LR 2—T DRFEARGTRE NS, AR—I KT T AT I N—T TR RITAR AR —,

<EBHHMEF (D5 BHI)>
FEOMERE RS G ERR AT 2%, 2016 SRR AWIBHRE, VAA Y2 2F T Y 7 —F5,



JAITS 2017

1HE A% (L701) 14:00 —14:30
FlE ARG

A-1
NS TRIREEERT S
EREMEF CRAUMNERERT)

2016 £EIZT A VU B KHHEERE TR DO TAZEY) > T~ 7 7 KEENHE LT AR 2B G5 C
1720, U b DA A =TI WA Z TR O, PR A AL L 7o & ) [EROHIRE
MW EESTETHD, LnL, BUAREBNE-7-< 72, ART VEBHOEIEEZ LTz &n
& T A IEEORLY FII G TN D, b TR Y TRERDBAEZE Dk L7 EI1TIERRD X 5
7REE LA D RHRENEAE U=, ZAUL, RIRHCKHSED = L1325 2 2 EE 2 A - TV D RIS
FREITIE, A FETEILE D BUAFE CIE2 W RKIEOBEIROBERZ RN D Z & L leoT,

AFEFRTIL, BARRINC & 20N ORFRED A —F A X A )L EESTWTC, ED X ) IR TRPNE
THDHDN, HENIT D E & BITHEERICBW T ED X 5 IR TSR A2 LW b D
M R T U TREEDEE LT O =R OWTIIED X 915 L TWA D0 E B SN 5,

i LA ORHHE LTt OFEOHEVHRHERFNIBO TR KT TV D 5645 < BifliZesEs
ARV UAE, @SCENE L R B ANE, ONRIEZR < B2 Z & 2B 72012 5ED
EFDFREINC IO EndIT b,

O 1ZONWTIE, HMZRFEEOL D L Tho THENNERGE CTH - T2 TRHZ EET 5
DTIF7RL T, BERZA D L oI ben

© SCEPFLL ATERIRIGEITIR, Atk ONRED DHERINSLEEE 70 5

@ FEOREBANTEORVG AT T E T2 L WD T 7 = 7 PMEZ RSB 5 DI
HiThb

REDHLSNH D,
ARFRENL. BB BTN SEECED X Y IT@RE DG L TWD 00, HAREICER 249

BT AV I RIEIAT D IEaia U T VZ A L CHRREERZ T AR ED L D R TRNBEN TN DD,
HEER 2 E OB E HARFHIWOILVR D BRI 5,



55 18 [A] A AR ER P RAF RS

1HE A%15 (L701) 14:40-15:10
mla AREZ

A-2
RIRREER D ERH B LERHE RS —7/ A\ RETT AR IL SRR D BOE RFREREH< > T
AEERS (BIPERF)

AFEFRNEIFA— DL SR X DD [RIRERRR A L ™2 2 212 2o T [RIREERROFR H Hfr L
FRHFMEDBHRIC SN T 5 A BIIET 5,

— W ZFRINAIHIFI O KE W RIFEERR T, M S 7508t EOE IR ER 7 R A Ba VL
Z DT % I T DMROND, JeA THIZRIZ SR D73, GRS O BRI ORIE TG L QVRIE S5
W& aimm O B D EH/ N ThD, 2D 250 FHkE BARRIFR HH G E DO BHROAGREL TLA TN B X
HiD, OTITFNTF v 7T LITABRL Tp<7o | FREIRTA TN HIRHY D 7a TR te, (AUTE A A
OYTRIRRE CORRHBALAN 2720 FREBAEZFRSTZD | RERDOUAI N EL T2 ~T20 35, =Ty sk
DOIRDBIHRAR BIRIZZRDRT U, 1o CTO IR BT ik 57O HER | T D70 & 17l OFEEN
WSS (Zpds, FEARIIFHBRL TG o 7@ TlL, FEHIRFH] (I E) (B CRREAI A 3 Ei< 72 D,
{BUAF DS A+ 2 DIRFE CRR T )N D T2 . KDIERED D A SRR TEHIIT0D, 1t
STZOII7FEFNATEABINT DI OIZ B, JEHE, SR AU 728 O HfmE T IED WG
o,

LU EOAGERZ VRS 572012, KEF (2015) AETERfE L L CEHL TS, (a) TEEOEANICHE
L EOIE B 2R T A L%k 0 % RO TS DR Je 5532 8| (b) RGN IE VL SRERIDIR]
IRFEAR CIEEBIRE RO BRI O A U S A % [RhEE S A 72 DI SHEREI PR RR TiE 2R 2 L, & D@
DIMEEDOBRED HTEE &35,

UL EDOBGREEEA TN, AN~ KEDTRHERES BT (2016 4 5 H 27 B) I3 5658880 H AGEIC
FDFRIREEFR (7 U EHEEER, a7 L) 2Bkt Gac U, (BeEliReE W) T v L )V RHE—R RO
fil, SUezEOEIE, Rk, VR o 7S BB LT T a T T, ) SRR R IR RITED DS, 1R
FFSNToBORIFHRE HIEICL DD () THHRImE TN (BHE, [EME, 5\ iz A (i) HaEIRE
R (EREDALER &M, D72 X %) oL QRIS IS @IRIE %O BfRZ B NI LD,
[/ NT e 7R EEIS ) i NS A TS I B DR BN D E@E THRARINC E DR R 2 D>
WZDOW TR,

[Z3% k]
JKEFHY (2015) [TRIREER OFER I B ik

10



JAITS 2017

1HB A£15 (L701) 15:20-15:50
FlE ARG

A-3
REEE RV IERFREREE DIRF
piil uki:3- QTS <IN & VRN RPANES PN 2 S v el

— T, BRIEEFIT v R 7 LR BRSHOEERRRC, FEE CIIR W AT DR OEHE S 28—
DEFHER T, SR TRAROHNDHZEN S D, R R YU 5% BHIFEL A2 VS Ol ©
HEFCEDINTT D77, LRI REGIISARIZN, 22 TR MR FI22F 2L "Brexit”
X7V TV h I TH b BAARBENTIE RV, —EIX[ 77 Py h=AFVRADOEU (3—nvy/ s
OO 708 e D0, [T L7 Dy | BT ICE U & NIZITBETE A9, 2L Tl
PRI TH ARG LUTFE LW AE DN ET HIFE Y HIFEIAN T d DB RO BE0 . SH#ER ThIE
YOER2DIE, THEe ) SV HFEHOWTE, —EL~LEL EOTERF LS TUEEDBRDORINIRE /2
BT bns,

MR, SRR TV D725 RIRAE RS U< I RIS o0 =< OB [RIROD L X2, &2 F TR
FIC ) RN T RENTHD, DFVIIFE ORI TIL Brexit ZBEIE N EA LLIZ[ TV 7 Vyh=A
FYRDEU (F—1ry GEGHEDR) 1728 K067V 7 Vb O Tild 753, FRENEEL FBMF)ved
725708 | ZDOBOFRICKIETIVAINI/NSNEB X BND, LLIT L7 Dy | OFEME ISR
ZIIRTEAERD D A7, TR, TERSCEIRR O A IH ETH M E/ G A ML - IEMZRFR THI,
W BFENTH D THI72 ) FH A>T Ch | FARDRIT QO CEASRIREN 720 780,

FZ CEBIHFFE B OBRPAZF TS [ HEEL TR0 DU T NVAA L TIERE DT H, WD
ER=2—2F ¥ L OBBCRCNNARE D HGERIRFERFE 1L E ZF THRANBOZR FREEZL TWD
DI (BHHNILTNRNWD7) , Fe, BRI | RBUZR AL ST 20D, ZOZDOFRITE AT~ AF A
DFZED D F720 D> (DU NTEFFAZ AT D L5722 TEEI TR RBL T 52805, TOHDOFR I,
EXTTANESDDDY) . Ffle WD, BRRDL NI v—TF VR LD FAJFAIZSed THERL . 2D
JRRNE DT ZBARDT-DIZ, BIETITES TTARVEFIZAD TRETHIEICEVRAELI DR~
DFETE Z F CHIRSNDDONE BT HI LT, VMU kR D72 THETZ,

11



55 18 [A] A AR ER P RAF RS

1HB A£15 (L701) 16:10-16:40
Fle RIES

A-4
FEFORAN L RI-FEFRHBEREZEREER
kg F RO MERE R R )

ZDOHEFETIINFAEDS A ICARES V- B KR e ML [FIREE = RO B GEAR L [RIRFERE | BE O
IHEERL . RO A FMAFRT 5, Wadensjo (1998) ILEaRE T LImasa=r— a2 [GELF) THIEF)
NEFRE | OMAEEREEZ, (3322 —2a 2B 53 ADHY | “Communicative pas de trois” EFHL
Uiz, FEBRCERDM TS5 ClL, EARIEER S ONERCREL T OFEZ ST | BiROFHh XM= F
DT LD FIAKAFT 2, TFELF ETHIEF I DEROEFEMAF THLHZ LT EAE72NITHID LT,
ZNFETOBERMFEDFERITIFFHE SN E D INTERSNDDNIED I, [FELF T ORI A -
TWDLOD, TRIETINEDINZITIED TN OW IS EVTER L TI2h o7z, BaROFH
IKERITE OB N\ HEF T DEROFEMZICL > T TONDZEN L, HIZ TIIR2W HE T DA
IR DEFN DHIT D TODEIGD 0D,

AR ORI FHFE X RIRRER EBVRGERO A FEE E D IITHZ TWDDTIEA9D, Gile (2001) 1 IEAEN:
(accuracy) DORLENOHHRUT-23 | B 1 ZERROBFETE o7, IO TILE = Tl EESED
LTSl SCE AT L CONDT2DIZ, FEBRDIEFREHD S LT B TuD,

[FIREIERR & BUGER O FHM A L 2B L, 1EROE [FELTF OFEONERE LT, WaRE O
firL-~b, THEF) ORLLe SITEA SN T2, TRHOFMFEF— LIZBREETITH Z&n
LE LV, Al ok TAEPME TR CA B—F 28—k L~V OERE DM T 72 [FIRRER & %
POEREATF L, 8 ANO—BAEE ZxtG L LTt a3+ 5 2 L3 CTE 7z, fREO/RE. NED
g, 7 U N — FRESOBEEOT X CTOHEE CRUGHRAFREERZ ERlo7-23, FHlciE
EANENR DD Z LR, HEIITRNRVERZRZ T LD T OZEBH BN e o7, ZOFMEITNA.
FARICH » OB 22T EERROH 5 5 NOERGMFIZ & D5 bR~ FE TITERD
IR &L BRI K D3HmA bl U, ZUGER & [RIRBERROA PR DUV Calgm L7V,

12



JAITS 2017

1HE A% (L701) 16:50-17:20

a2 EES

A-5

YA NSHROEBEERE (S SHRTOD I MEBHRE)

aFEe - ROBAF (AREERT) | FRERK - KEFH FILFGRE) | RIBEREF- i - 0 - H
B (M A MERER) | LB (BHPE R

AFEEIT 2015 FEIVIEFST- T ANTHZET 0y 27 8 OFRGEHETHD, AN FTAL—T g
(LLF, A I EERBIRE NI TIAL NS TOD L, FEFESTFFRIT AR D7, S %O
LB 2B T, K7BY 27N Tl A/ N—OiED T | A N DO R 2 703 Z LIRS
MDD AAED TD, AIEIOFEETIL, LT 3 Uk, Bige7 a7k 2 4 H O A
T2,

1. YA D5
YA O EABPWERETGEIC LD | Z2OIEACISAO ArEEEE Ui, JRRE & [RIREERR
RO EATEN, R, TURTERER (AVT) | 5EEHE CO R REDEEND, Fo, AT
LRI DRI T AL L T ATy 2 =T U I RMAED ORI E LB D, AFRE T, Zhbn%
BRI S DRI AR I D,
2. HARNT ORI it
TEHREEXERO 5 THD, VAT OREFIEEEANTHE T, SCAELD G E 872
OIITRETHIENTED, AR T NRORBIZHE AL, HFEEEOBLAND, AT
A T OHFEEL TORER CTII72L, T/ AN BERE BN RILL | [RIRHZHEE 4078580
BARE 52 TIBEUSDEE LN HIETHOLZ a7 T,
3. YANTOTaEBRET L
[FREFIRE L COY AT S Z Y T, A NTORINT T B AT HOWTELS D, BFFED HIFE A
ELT, T — 23 A S—DWNEIZIOERR L, 3E8T 7 AN ORI T — 2 %4572, 4y
W4 72> QIEMTEERAL, 207 =X ADNAEANEO ZRBEIGEREZ TR0 EL, A
N DR T T REHEE LT, ARETIE, EENREREL T, YA MO 7 ot 2% 55 E] - (R
Haz D 3 FWHDIRHET INLELTHERT D,

2B Y HDOFERTIE AT B =/ MORMIEL L TRAEEIC T ESITODHERE, JEH, Iz OV
THTET D,

[ZE3CK]

Bl -Fid - KB 5 JRC A b - NV AL — S a BFFED ATRENE | [ERR BB FE~ D fARR 16,
142-162.

13



55 18 [A] A AR ER P RAF RS

2HE A<= (L701) 9:30-10:00
IR WARA

A-6
MERD—02 397 1 (2017 FE) IZERRRE
HIBFSEER  GEFRAE, BPE RS- = ARy

BAVEHILF DBHLFANLRTF: (LT, K K IZBWTEE DY L WD LEIRY — 7 ay 7 | ORZEICD
WTERE T %, ARZEIT, K RSB D NEFFER 7 07 T A OIBIEFR T, 3 FRIZIB W TER T 17T
LD BHESZ A BIETR DT % F/ 51T, S H - B RO IR BRI A1 TH 2 &% BHROE L= 44
SERTIDIRZETH D, REORFE AL T, [BRUGEROFARN2 AT VBT L0, I
FIE G W NEDOFEMIZ DN CNEEZ 72 L~V CH B BUGERRA CE DL ) BI OIS B AGE
DOMHF DT mER SFHEA N B LR 2= — a b BENE AT D1 28D 2 ST DI
2o

L, TERY—T 2 ay T | LVIOARO LI | FERERIZRFID LT, LR D 4 SDX AT DiEE %
W ERLAADE T T TG, 7235, HULERDDITBUGER CTHHM, RIREERDHEFRL TV 720,

o DEARFIHT — 2 — 2 TS CUNDRRREZ il o 7 SRS

o HIEDOVANT AL — a4

o BT AL —FEARECE CHREREE R L AL LICAIBAL —F 21 TV 2R A O FAENATH.

\ZIERR T 510
o ENILD S ANAE — B —EARN T TO AR S ek
AFFHEOHYIAHET 3 HIH THY ., FEENB 2 DAIRIE CORENSOUET _EF 2 UILL ToL
BOTH-T-,
o FAFFHOSEEB AT, AR CERRE R 7 4 — < L SV EILATELINNTTHILE,
BROGEE BRSO WV HEESRIR CELIDNTTHIET, W BIE 212,
o RO AT AT O TIEAL FAEZ LR B AW THZE TEMBICIENL., £ HANE Sy
DUCEREGNHL T —~ L ADYEZDRT HNDIITT D,
SHITRROBIESIFERIEL  Zil N HIIRUIZ720, FLH 7210 T2 H O SEEERE S, AA
FEDOE . RFERBIREEZ 80 ORI INZ TN ATREICZRD . 2R TIEH 528, 24 9)
HARIZ BB I TERDIAA TLES TR, [RIREEIRODO AL —RIZ727)27) > DU TN T
IRINDTFHED T =< VAT REREBGEED DAL, FEfIE L TR A QD AFER TILEAK
AN E D IR FTUED RO EHRE L2210, FEEOEREDOHED | BLOENENORFEFE
DHFTEFE NP T2 Z L ZOW T, WRE B SRS IBLENDE R LD, IO IR )T
Tra7 OERREM A A TEUTEE X TS,

14



JAITS 2017

2HEB A=i5 (L701) 10:10-10:40
Al FEAEA

A-7
MERBRREBICBTEY—ERT—=U ) D ERE
KBEIKF - FHEEF CLERT) | BRED CLEER LA

P —E AT — = TR ENEO ONED T, FAEN, R CTEELHARRCA Va2 =T (—
(Htelett2>) ORI BT IR BN IR T 52812 d -~ CL (DA AT VA B S THEETEDLO
\ZHEHRT 5, (2 YU T TR FHEN AN T, ()2 =T —~DEHkZIEL TH OO HEEIRCT
REL COEEEZHS D, REDHEBENINIENHHESNTND, S SEL CHEDIRD TRl F7=
T REARUET DT DD TEFEME ) 7o E DS HNDLDIL, —ERT—= VS HR D75 H)
TIIBLEBIEE THLZEDERNTZ,

FIARFE IR E BBV Th, P —E AT — = VI B TREIO B2 L) R RSS2 L8
BEND, EEOT 0V VNIV ET LI, FAED ERFE 2RO DAL 72—
T (Kiraly, 2000) <0, FHRRE - ERE L TO R 7 o A& 585357 7 2—F (Sawyer, 2004) (233
UWNTHESES I T BIRROERREARIETZ, Ll BHARE - I8RE X m B2 R PRI 8 ) B AR R
| Fe, ERERRE OB TRIL T4 7 B ASNLBIR A RSBV ER T, PRI IEE TRIER
WRESZSELZLITHT 2582 bbb, LTE-> T, BRRER 7 0/ I A8 5 —E AT —=
7Gx, AVF =T LEOBREME, YRR O RAR | BEMAH], IRV LR, — T — DB
TR DHART AL Z L, B FE N DM EEN DD,

ARETIE, T FRREREE B —E 27— =0 7 O LEVED ATEEZ R~ 7=
DDOIART 70 —F EITARTA NN T U D, IRIT, SEERFTVERESLD B[ == =7
—FERER (RiCoLaS) | 7127 T LD ERERIIT W CTHET 5, BAEMICIE, 7 ay =7 MoK, F—
LHERK, N—= 7 22— —D 7 =R\ RDIRDONE R EHFEI T D, kil 7T ry /b~ %
— Vv — B BRRELLC, SESEAT 0P I NIBINL TR, BINEAEE SO 71—
R 7 ZFl | WET 5, R, OB COPEAE Z DME~O R RE OIS KT 5.

[Z530K]

Kiraly, D. (2000). 4 Social Constructivist Approach to Translator Education. Manchester: St. Jerome.
Sawyer, D. (2004). Fundamental Aspects of Interpreter Education. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins.

15



55 18 [A] A AR ER P RAF RS

2HEB A£i5 (L701) 10:50-11:20
CIESIR( ZNEUN

A-8
KB E  BARFEOREEIRICEN T =D OJT EM—T 5 TIRAVEEAREL T
AT EEA (LA KRB HTEIRS 3 E)

FE IR BT AEMRRUCIE HAGED UONFIRRDSRD HIHEZ A, FTRRRE SRR O R\ RS
(XD TR Y SREO R RSN A Z LN LIRLIES D, £ZCHAGEDORHEIZ DWW C, BIRRE B
HZBW TRV, FRERRGDZENTED LD OIT A a1Ek L7,

WAL, OB, HTREFEY. AAGEFELZ SR DOb, 2OV o= B ARRD 72 EH BfiF T X
HHOEL, 2B D@7 Z LIS 7k g R w725 BR A N 2 Te X — A A Lo T, BISCid
\ZHGE, BARTEE B C0ay, HEREFAMIO SFEH 4 T H AGEORHEIZ DWW TIRVIRH Z LA T
XHIOBELTZ,

L= 21T, ZAVETO OIT CHRESHEO @S OEBRATS, BARANCIL, [HAGEORHH1 (A
2B 2RBIOM) JIEL T, TAZFET S FRBREL | TEIEEN B nWRBL | [525 30 %%,
[ AAGEO RS2 (FEORIOMHST) Je U ISR AT~ —H— ) SR 2R 8L | [EhfER
BLURRERBL | THEAEY) ZEOFIAR] | [ AL 4T B D,

THONSTERE Y 1T, BEHU - FIRRE 1 C > T BAGEIC T HUT BRIZTH725 | LU HNAH T
HY, EUTHIASNARNZ LB, FREROTENFIFRE L T 2O X578 BAGEE L TTEAR 2 KF
Brbx Tt IROIRVZART LT, FRDUGEIZ DO7RN DI LA Tab > TS,

KRECTIEIE Y 7 T EIZERAZSERE L COA, [ HAGEDRHE2] D% 72 DI D4, B ARGEDRE
RS CHD TV EREEL TOME, KON, EEEBRED IO MR TEDLS  ZHLLRTOL
OPDIE T TR T DNED FARERRE 72 DI ER B RERERRL TD,

RIS TIL, AP O L R, BAGED T /LS FEE L TORHR, BLOTEE R ) FRFH,
TEX DRI DT, R 7 DA AV Ve SO EIRRE N SR E AR L QO PIEEFE T2,

16



JAITS 2017

2HEB A£i5 (L701) 11:30-12:00
CIESIR( ZNEUN

A9
BRBRIVSAIZEITEHRAT—R A DiER
EHAEER AMNERERT)

AFEFR T, 2016 FRFHNFNEO FFOMERER F-OBRUCENEE 7 7 AT, Av— 7 4+ %7
LT3l a3 5, [AHERFIINCBRRE L 7o EEREEE 7 7 AR TR AR 2 I E i L7 T
Vr— MHEOT T, BEFENTE 28N H->THL It DF 2=, £, A~—bF7 %
Vo TODFAEEIE 100% E WV DIRILT, A~— R 7 4 VERANCIERT S Z LT 0
DT L, BEEIDEANT DB AT T,

FGEEENELH & L COMRY 7 AZEATHRATHA TEY |, @G E1T 5 I2hl>TX, £
< DORFTHAZN TS CALL(Computer Assisted Language Learning = > &' = — % — & 538
FENVATAOHLHELEMES L b E2< bDLEELXLND, LLERL, TXTDOT T AR
CALLBEZMHT 5 & bIRO T, FEBRARIOXNSE S 7 A TlE, #&iie LTUIRTHORT A hAR—
R&E=F— BEIRERHLE R FOHD/ NERE CREEZIT o T, P F BRIl & s CALL &~
AT LEFIAT2F) 81355 DD, CALL ZEDFIHTEX VA0, CALL #HE 4 5 SE AT
IR PRLTIN—T T =T BTN WRR ELH L, SRIORAIZE Y, #iRT T AR~
— N7 EIEMT D 2 EORR - R A S TR,

BIIILTED h—27 D7 VLB T—va a2 Liz, TED h—2713, L TOA o F—F v |
BE7DY 2006 L VTN TEY, BARTHT LEFMETERY R biv, HLES &< REEFHICE
EHLITNWD, AEITZEOH L~y b« By Yo (30 AT ¥ L oY) 28 & L TR, A~
— T E ST B—A T HbED & T HHMEFE D, S OICEUGERIEE DT 7T 4 BT
A EDIVNTRBEITE WS ERFINT 5, Fio, FHRICRENBIAT 727 7 — MR
N, A= b7+ VEERT D 2 LIZOWTOZITIED DT 4 — RNy 7 BT L, a7 7 A
TOHGHEL LTO—BEE L2,

17



55 18 [A] A AR ER P RAF RS

2HE A%£i5 (L701) 13:30-14:00
2 KE B

A-10
HEFEDOFRAFBICE T F—A VT B EDHNR—EREE Y — (VT BB EZAVTORE
B —

3R XFH LB RFRFBEEE TR LR IERGR)

HAARICB TP EREHE L. FEFEDE 32" O— MM E AR 2> QWD DI 3
(F5 ) OB IR ROMBITH S, TEREO T 7B N, — SN Ty FE#EG 5547 D
“FEHT 7/ NTHHD, —J7, BARFEOT 7/ NE, F—EHN TR TEARZE LA £ U2 4
TFOGHT 72N ThD, FDT-0 AR NFHEIZES>THEREO FFREEITIL. KEDIEHE W
FERARTHD,

“FIRT 7R NERE CHAOTERED U A= 7 OB, iz 1E L MEImns 2 & 2385
DE—HTHDHEEZ D, VAT HEMIETIIE, BOBUBRECHRE ], VALK, FERRE NV
IINTND, Y F—AL 7 HEEL, ZUOORNZMITT RN HY  EERRGOEFER AR
Dm b, B om RIZHRIRAThL LGS TV, 2012; )11, 2005),

X R— AT IHEVEL, R — =0 7 A RDO— DL THILIL, FGESC HAGER B I BT 530 %
INELHEST TSN (P, 200738 H-FA 7, 2005) . PEREOFHEE BT, £ 32 EMN
FA47-5720,

ARFEREIFZEI L, RS Y N — A 785 A, PERE U EREO bR A T, S
BNZBITH Y R —A L 7 HENEORER L FEHO I BIL COFMEARRGET D2 8% HIEL TD,
2016 FFFEIINT, FIEREIHLY 7 A TOIEAE 22 440)8 [BIDMEEZA TV N, FEMIZNIA AT LTS, Ao
HEROT AN O RO FE T ANAR L, FRTT ARV IALRUEERRO DL, £z,
2017 FFEFHNC, WIHFHRZ T AT (AARNFAER O FERSE 40 £44) 16 [EIOMEEEAT N, Seai - F4 -
FEIET ANDRNEZ FHEL  FERFREORE IEHO MW T, FHT AN ORIET AN, S
T AR BB RUGEDFRD DIV, FEPEMRAZ, BARN PO IR 2ER DRSS 67T 7
VROUEL D) TH T,

KRIEEIIC T A R — A ZENER, PR B O MR REN BT 23IREE L COR ML EET
TRENESN T2 2, PEREOHE TS CHOZOMEEEEN T RETHDEAES L TNEL,

(&5 30ik]

FIHMEFE (2007) [+ F—A > 7 L EFHORE] 2 2E 7S
FIHEMEY: (2012) [T R—A2 7 - Finl FREEROR [ AT 7St
H)1E4R(2005) [HEFEY v K—o 7 A B EEETMNEIRHZEIIAT< ]
P&t DHC

BHEAFET-FRIES (2005)1 H AGEEEIZBIT DL v R— A0 7 O FEEIIFED
~EHHEE L D KR D B 2 8- T A AZEHRE F MRS TRE]

18



JAITS 2017

2HEB A%15 (L701) 14:10-14:40
Al KE

A-11

Efficacy of Sight Translation in English-Japanese Consecutive Interpreting: The Effects of
Simultaneous Visual Input Versus Consecutive Aural Input

Hiroko Yamada (Kansaigaidai College)

To date, interpreting studies have advanced understanding of characteristics of sight translation; however, little
research has conducted comparative analysis between simultaneous rendition of visual input (sight translation)
and consecutive rendition of aural input (consecutive interpreting). It is in this context that the present research
attempts to empirically analyze the association of input processing by reading (sight translation) with input
processing by listening (consecutive interpreting).

It is assumed that sight translation would facilitate the decoding process through the interaction with
comprehension, semantics and background knowledge, which would be directly associated with enhancement of
abilities in consecutive interpreting. On the other hand, given that the output process of sight translation undergoes
a change of modes from reading source text to verbally translating it with the presence of written text, sight
translation would be more visually interfered by the source language when translating it into the target language
than consecutive interpreting. Thus it is assumed that sight translation and consecutive interpreting are different
not only in their modes but also in their products.

In 2016, the author taught English/Japanese interpreting to the undergraduate students registered in an
English interpreting course at the university during a fall semester. For the present research, intensive sight
translation treatment was administered to one class for one hour out of consecutively three-hour lesson provided
once a week, which accounts for fifteen lessons in total during the whole semester. Then the sight translation tests
and subsequently consecutive interpreting tests, using the same source text, were conducted on the occasion of the
mid-term and the final examination respectively. The present study first examines the effectiveness of intensive
sight translation treatment. With respect to translation problems that prompt disruptions encountered during sight
translation, major errors or deficiencies in rendering are identified, and then the strategies to solve the problems
are analyzed. Next it reports how reading and orally outputting skills trained through sight translation activities are
related to the enhancement of consecutive interpreting skills by comparing the products of sight translation and
interpreting.

The data yielded salient information on the efficacy of sight translation practice, but showed no
significant development in consecutive interpreting. Several exploratory analyses were carried out to
compare the simultaneous rendition of visual input with the consecutive rendition of aural input, which
suggest that the two are highly correlated in terms of products as well as abilities. This study may provide
insight into the temporal characteristics of two distinct modalities by presenting lexical, syntactic, and
strategic solutions for translation problems.
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Baker & Mainer (% 2011 -2 “[o]ne major development in the professional world. .. is the increased
emphasis on ‘accountability,” now a key word in all professions” & R, IR ORKERER [FLIH (T
ERIDNDERIZZ2D & L, @BREE D ZUSHIE LT b DI L T ERH D EB 2 T2,

ZTNEGRT D & O 7R DSEEEKIE T 2 OfEFE L7, 132015 48 12 HISH 9 B E m S
HFT TR, #2016 4 6 AZH R m#EN B2 FER LT difang Yev. US. T, 2/FHIX 2016 41 A
\ZA U —F > NINDEEEDS TRk %58 LTz Taylor, Il v. State of Maryland T %, T 1L HERER
HMEIES 6 BBUET D XI55 23, HEAEBRPNC W CHEIRIUC b - 7o iEmiR AN 25 E AL Lgks
ISBO RN 3T DHER 2RI L TN D i3 grpigz,

AV —=Z 2 NN, FEIIRHC 2 AOFFRERAASL & CDD)Z ST L T3/ Clarence
Taylor DFIES %, YiZER A DVEETORES HE U CREMUWEAH U7z M2 Uiz, DAREREIN Tl
FamER AL OB TOBRAD, MEEEOHHPT CITTEAMR SN D Z il Te, —J7, TERED
TERREAR 2 LI N A S OFES 1T X Alfang Ye Z AR S L7255 9 BIXE#EOHIIIL, ZhE
ClRERE R LS 2T LTz, Ko T 2013 RS A T U725 11 E XS OKE DEF
FHIFTCIEBE L BTTRT BEAE) T D FET. B A RIS MR MM 2 T
TR, L LS BEOENT, 2 A Amicus Currie (FMZEOERE) 2[FEE 9 EXH
U740 =T MO FARY —EERFERRE S - L—R (MIIS) @ Holly Mikkelson <> Barry Olsen &
“Interpreting and Translation Professors” 7O S 7o, ~HF o —k& v INEEHERA WSS [E
RNFTES BB AEEZ RI2T L) LOBERELRZE L,

AFERTIEZ D 2 >OHRZ S LT, AL ET e 21 HERLIZI1T 2 FREEBRA D [FHHEE &8
A « AROLE YD TN TDBREEAT LY,

(5 SCHR]
Baker, Mona, and Carol Maier. “Ethics in Interpreter & Translator Training: Critical Perspectives.”
The Interpreter and Translator Trainer 5.1 (2011): 1-14.
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w2 P fe

B-7
ERFHERIEFHREICH T D RFOEARVEDBERFADLEMLCET 5—FE
YaT-E-wIrlra (BERINERER TR (i)

AATIE, BREN LAFEHIC RSO COGE TR RS 2 B2 LTV D, BT AT —
ARSI E OO, FEEREIRRA OB L9 HUE, 95\ o 2 BGEOREN I E IR
59 ZORNATHOND AN TH R DD EHEIICE 5, ELERH R TR &L
EOHIERE & LT SREOMARITHEAYER Y (FEOMEASRIT, 35E - ) 5~8% ; FIERE : {1
30%), &Iz, FREIIEEAFEENCHEONDINERE GEREHE) OL1 0 SFEIA-TEY,
SIHITIE, EHEARECH BRI OMAECCIE, B b EDTHDLDOTHD, €I\ oEKTIE, H
AROBEFEFIHFEANC I T DIFE I~ A TR BREE L TR L TE R,

LML, JEGEOERERR— 2035 L e v L, 2< O5E, ZoEE0FH 56 (7
FERE ) TV Z ERHEFICEETH D, HIZIFETT. 7700 (FA T2V TRUH ),
g—n v GEE FlZIEL—~=T) . RFDMMOHE (B 21T/ 404 ) OHEE TH ik
ANOFEH THERANEHDIZZ L0855, TOERIIOL EEZONDD, A Rk TA4E, HDHN
XL VR T —a v " OFREE S TESERERERAZ Ao 5 2 &1d, RAfelzir< HLnv & v
FHLRMZET biD, TORE, BHFOSE (AAGE) &1+, 20 UIFES R LAV EE NS,
FOX % v T EHDDITTOWERETE G5E) 1BV CHHo7aEHE 128 LRy b 5 e
fiCEx5, T5L, ZNOLOEADIL, EET 4 A=A EOIHLWEETEX 2070 &0 9 Bl
PELHDTIHRNTEA D D,

AFEFETIE, 15 4 DOUEEREFIR A~DRIE Y FHEORE BRI L2 6, BEEOIEREERE ), 1t
SNDEFFRER— B 22BN T, ED L) RSP ER L 9 22N W TET 5, 72,
ZNHOWEENBIZ, X VA FERETNETRE Z2Melid 5 7201, EBRA K ONEE =FOR51T,
THRERAR 2 6D < DRVEIZ DUV T L D UESAC G2 L, [ E (T (collective responsibility) | (Cooke
2009) DOEMEAT HMENECHONTELET 5,
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w2 P fe

B-8
AADEEERIZH 1 BAAED— AHFERADREAIET 53E
RTHAL R F 0Ty CTERER - ERTIE)

WARF X, 2O EE BB /A S, HEICIED ROl i RS0 a1t i
CUIEFE RS0 THZEb DD, — A EHEERRHEOM L7 @i OB —272 L& (Harris,
1990) . HARZ G T RS I Gl b2l S e U CHERES I QD FRCIEIEERR Tl FF0
HRRSO BN EE 5.2 5125 | 5 NDOR S ZHFER TITOMEN DD BB h T F a5k R =R,
2012), ZOZEDD, EHERHEDHERANESROHNDHEB 2 HND, Lo L, XA DIEEERIL, FRER T
ITHDTIF e WA ZEKIT 272L (Onlaor, 2010) | 185 OEEBIRE L DWRO FTEL FEEKL . = A
FreBBEREE L CODEWIBIb 5D, ZOZEDD, XA DFHNTEEEEREEFHL QU R Zesd
MR ZD, EDJRKD—DIF, ZAFEDOSRERIHITE LB ID, FARED— ANFRESCREINL T8 E R
—ODOFEIT T, FEEOMERICHEFLORIRICE > TET D, D72 | BEGHEDOMHEH LY
WA DO ThIUL, BPEOFEE AR T DR, B 5 OMERIE 8700 — AFRE SURGIZfE L 72
THUZZRD20, LNLEITHE, MIEFIGEFEE 52720, RS TR0 T2 ATREMEN B D,
ZDZEND, ZATESOR T EHEEEO R AN KEEZ SHEHTED,

AWFFENE VEEEIRIZ I T HAGE— 2 AREDIERE 1T — AL SCRGAE TR E D IAITEHL T
DIERDZ L HIE LT, U CEBEOEHMNCEITD 2 AOBEREORHE, BB 2 AD
HWREORMET —2EU L, 77 AN EAT o7z, EORER, BN EFEE AR DR RV
ZERR T DI CIISCARFAO M FITE DS Rbi, BMEEEE OBFUTAD D TRPRINADHTEDIND
Z1z, Flz, 4 NOBERENTIHA LAY 2—FHEEAToT AR, EHEERHEDE A )l 2 A 55D
= REMIHRIO IR AbiTz,

AFELTIL, FEBEROFHNEABRH N OT I AR, 725 WNIA LAY 2 —FHEO YIRS RZ IR _ T, —A
FRESCRFADEFIZ OV TR LD, Fi2. HAGED XA FE~OEIEERI BT DERERRHEE T 528
DORFESIZHONTE KT D,

(2% 3CHK]

Icrm#EHIPT R R (B (2012) . NEEER N7y 7 EHRl 278 ] (SGETHhR) Jisd=.

Harris, B. (1990). Norms in interpretation. 7arget, 2(1), 115-119.

Onlaor, P. (2010). Saphap-gan-thamngan thatsanakati lae-botbat-khong-lam-nai-san [Working environment,
attitudes and roles of court interpreters]. Unpublished master’s project, Chulalongkorn University, Bangkok,
Thailand.
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Al A

B-9
MEEERIZE T HBERITADZY B2 DN TOEE A RIAHMREEERORE T o—
BRERETF O R FEBIER)

KNS COWRMNTHaI a=r—aid, HHELE 7 54 20 FAEERE—HRE

DHT AV —~EBENEIES, FHHFEE T T4 MIE BITERPMELRIGR E 72D | WRED 2
Y hr— O ER D, L UEIREIXEMZ E 7 T A = FOBMRMEZREE L7ayvy THN7) 787
RO OND, ZOX I REFRICBWTEREN ED L H 25D EW, M AEBIOMRAEITAIZED
LB E B X DDICHONWTERET LT LIL, EITANED L I oo T o naitx 5 b
THE/LHSIZRD, £2 T, EREDINMNMTLENED L IR LS TN AN ONT, =R/
AV Ko P—% Wi 2479,

WFZe T, B AR & L L Gl e — L7 LA BTV, O A8k - Skl L. fiAE
T80T « 2EEONTEIC Tt & Lic, =R XY Fav—FAx O HFEAFRICBO G E ST
WEBHL—EOHFEHLMNCT LD T, [AxD— ik (Garfinkel 1967) | LFHEHL, 22T
ML ST T LT 5, PR (B CANEAREEL (7 740 8) OXEERe S b8k
BRI THIERRR) THY., =R AY RuPd—i3%< o THIERSE] 72170,
FHAEAT 2T O AT C& Ty BFATADRINZIBNT, ZOXH TR/ A Y Fuv—OfA.
ITRONTIAI THDLEEZ D, LW0I Db, WIREDS D EWVITRFEDEIUTIOIA NI TIT
DILDH DT, ERE OREIEENN ED L 5 IR E SN2 OMTHONWTHELET H 2 LT, @ik
BHONMNTAEDBEREALNITDHZENTEINLTHD,

OINTORER, EREIIEMZOEENCFEFAL, 7 714 = MR wiilke L THBEL Qb2 &
WAL Ze o7z, L L, WREIFHEMICRHEZ T 52 LT, 2089 REEZIATL T\ AHDT
1372, SEIERNMNTEOHIEZ LT L Casa=r—Ta N7 E2THIL, bR
BT DIEEN A T QDo Z L ala=r—yar b7 7 vaER/MET S Z &_kwf
BEFARRSFERS A L—R\ZTT D 2 L AE L TND 2 Edbinolz, BaRE DI ASCHBUIX
FRAEERIFR O %kﬁﬁéﬂé%@f%éoLﬁb\_®i9ﬁﬁ%#3:1%7u/a/ﬁ7
TNEERESEL@ENHD 2 ENRHALNNIR-T-Z & T, B TAEZFER L TV < Einlc = ks
HZEWTEHLEEZD,

(25 3Ck]
Garfinkel. H. 1967 Studies in Ethonomethodology. printice, Hall.
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Al T AN

B-10
T OFFERIKEIERE DRE
WREHF (imE s IR

AHFFED HIE, AR—VERENE DI LI EE L CEBEZZITL TWODONEHONI TS
ZETHD, 2017 F-D2ANLI AN THURE I TN T-AZET U7 KRETIL, AEERED 250 A,
AT T 4T BIRE DI 4,000 NBVE SN2, 2019 FEOT 78 —T— LR A1 7 TR 2020 FEO WA v
VI TR, BT VT REEEDNBZDERE DML 2D IR TG TED, £ L TEDRRIZIE
WRRIRBROD VIR NRT T 4 T i8R E DM IS BE 2D, T DI | AR — @A A DR B,
ZHASINCLU CTASIE T DT, EEAR —Y A XU N ClRRES I D DR T T4 7 18R E L O 1E
WIREIZH IS CThHDHEE 2D,

Lol HEBIZAR— VBRI HEF T DR 13 2<1370\, ZD728 AR TIL, kLl Bl
OI-VEIRE NGRS 5 H KO 7 a8 ERERFERE 1B A2 CRAATT > TUD, 2015 4R35 2016 4R
(22N TC, FORERETE@ERE 12 A, AAROBKHIZATE T 2AMNENETF 3 AZTCHEL T, BREIEHEE
SNE NBRFF I, AR—V 508 B A A 2 — 5T, -, B AR EREAE (NPB.jp) 3 Bk
B ) aF5 T B R =R ) 7 I 7 40— Bl 5 AT o1, BSUIc T — 2 —IMEEE TV TRk
V=T 7 r—F (M-GTA) AL THOMTT —27 > — A ERRL . T K07 e B ERER I EAR A O 7% E
MRS OH 5,

TRARN—=IETF 2T ZAR—INBNT, KON, k72 di Es LA vy 7 O X577 —iat ko A
ARUNZBITHIBRFEBIZIBTTIE, WIFRFRS U OERE OBENE NI TAE TSNS, Lol A
=YLV T =V RIZBT HIEFRICIE S O IEE A AN SNDIX T Th D, A% CILERF@IRE
(RO ONOKENZBRT HZ LT, AR —V iR FOERE T HROE B S AN 5252 HEET,
AT CTHY, SMENLOT B R, TS5 ZENTEIULTENTH D,

TRIARFERIL, SRR 28 AFFE~ PRk 30 E RV FF e B pi S 2 pRi A A A 7T (16K 13275) TAR—
HFREI RO B EAR BN DRER | DRSO —E T D,

[Z530ik]

AT B (2003). [7 70T vR A )—- 77 u—FOERE BErOZE~DFN] L0k

SFRN(2015).  TEREHERRE 1R DIV HEENZRE T D050 . HABFERE 7 2 U BEFERICIS T 5 3T
k7] MO HHE] LGRS, SMER PR a I 2= —2 3 UBER - BSka o=
r—3a VI
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2 HB B£i5 (L702) 14:10 - 14:40
GlESE= I

B-11
FUEYD IS EVIIZEITHRITATBROBE—OVRY VT A KREDEFIELEIT—
& (B BRI ERghn)  RAERRF (AL b RF SR AR IR

2020 FEHULAY Y7 TV By 72BN TE, HURL 2020 RESHEB SR 3ELTRE
BAfRE, 7RV —h, ~Ra| KEEITAT N REDEEEBEATI I KRERT 74718 AL B
FERDEER T2 RICBDEL B0 ORH 32K B ST AT TR T 747 11 TG Ned | 2 DR
YT AT DRSNS RiAF L7~ TND, R TITEDOH CTBREL TEEIT DR T 7 T IR
&N TD,

FVEYIIZIBNT, RT T AT B T 5B L5565 —E AP (Language Services iHFRL
ANSHDHNT LAN) EWois, fOEE L —fEICFRC 7 m e A CRE REABRESILD 2 RN
BRIGSIVD, AT, HHEZRE TR 1 AERMZEHNRIE S 2, ZD%., BRICEETONEL D Thl—=2
TEATO, FIITAM AU EEDND TV A2 E O AR —Y A OG5 TR FE A CAZRIH A
LI T LM ENTND,

S —E AN IR R RETIEARH T TADRT L T4T7 ODNFBLE 700 N, VAKRETIELS T
AH1 1000 N OBIFESA VA ZHIT | STV 72 5) MRS, BB BR RS, AT LA
s — EUGEFMCELBR I, ERMBIEHEEAORFITHIvI A = TOET A B
FOT VALY 2—DEPGER ThD, AAFEZ T 20 HERELL EOFFEND, AV By 7 AT iuE -
HoEHERE T2 ONS (Olympic News Service)e OBS (Olympic Broadcast Service)D3LifGE CohHIeFEIZR
T ZEDRDOBIND, MIRINIRT T4 7 1R T 5RO FERHERES (ESL) OFIEDIEF 1ZEm\ N, £ D
> FR—E 7R, RO FRE, HaEEC A EE TS 578 AR — M MAT,

FRTIIRR VT VA RETRIVTAT EREEL TRMUTZRRREFEER T, AV 73T
VYT CORT T 4T St —EAOEEILL, RTU T T lRE L7 @R E EOEE M, AU
FNBITDRT T AT DEZFEZDOEENE, EOLH72 NISRT T AT BIREEL TSI TDH), B
G RREER T T4 T RO E N Z BT DAEIZ OV TELT D,

(&3]

BB EEET-(2014) T HUE - HUBAI ST DA~ M T RIS T DIBRETE D7k |
FORAMNERE R Tt s 89 7

Pl TH (2016) [RESFAENLTZART T 4T (2D 1:3ER) |

FV T ENZIERT T4 T (T 0l
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C-1C-2

BAD - T AFIRGRIIE AL T/ A — RS AN

BT THEET (ERA ) | AR (LI | RIBEREFF (M s NERERT) |
FEARERF BRE - AMERERT) | BERREERTF (P e K7

HARD T SEREIRRGRIIZE 7 0 = 7 R D A 78—6 4413, 2014 550 3 MO ILFEIZE DR A+
EOTFRGROT Y/ ay — 5 TOHEFZ L T D, EDOIOZL TRlGaZ ), B B, 7oyey—
(T BIZE ST, Tyl —DWNEDEREEHIC, BEE 2B THEERETD,

K7y =7 NClE, LLFORBER EAEITo72, BARIZBW TRERANZERRITER O TET=00, H5
UWNEEIRRE OREE - B 2 13RSIV TET2Dh, bLEI THIURE DINIRKBSN TED, o EEOB
VEDVITH L), WIET D5 21T 570, BIRED BRI RNEED)VeE ThDH, ZHHDORERREIC
HOE, ST I DA =T 3 EGIORISEHIRIC 720, FHRRECEIRRIC DD A% DS H0RRE
ZDOHDIRE O STERENRIARL , IRENTE ClIdhob DD, TEHIRD A SCikE B i CGlaeL €
e, ZOTEED G, ATt ITRUTERRIC OV GRUSIVZFARICBIL | BIRRE OREEE-CHIRO&EE 2 HL
ZCEILONHD, BIULEDIIRZBN T, BESEBATHEE SREOIFEATL T TR, F-i
BT VAN E T DO RE ThD, ZOD X7 A SRR LIS Sis U r=u,

B B A0k, drtte iR BARIZBITHFRICET 200 THY, 16 HFLDFI 2 AZLHFER
FLZNUTEDDDEMED T T I AR AL F PHIOSKAARKIC L D50, AR ENICRBIT A2 H
ZALIZEDRIRGE, A0 OBV LARRR I, SEANE L OB EHEZ O DRBDOHREERETH
%o SHIT, FRRGRIC OV THE LT D CTRIRREBIDV OO ER (B) IZE 202 STRICH A TERT 5% s
FTeZenb, 19 HACOIREHIZ 31T DT A XEEBEEOIGEh A R NE 5 DI F SCENTH & &35, [F]
ERH IR & (ALMEEEAHER) DBV 7-b O THY | FRREIREOB LD B22
DA EEZONDLDTHD, 7Toryar—wY0 e LT, A7 vy =/ OREEEI D NAZH F1a<
HELIZV,
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1HE C£1% (L703) 15:20- 1550
e AT

C-3
150 I R SKREFREBATERICH N HRIFREEN LB
EiERMF CLER PR A LIRS

HUSR(TL) OB ZFRRGENEE T 288U E, HOFEENE D ITFRRES A D E BRI 7D 2
LICE S THHRE ATRE T D, — XA, DRSNS, BIOHSI T I ASND &, I
IFEEDORBAFAET D03, 0D TINS5 (142(1982), i (2004, 2015), FH:(2010), 4%
(2012)),

— 05 BEKIEDO R A S OFRRRI A BB 77213 RORD E72720 N, Q0153 e 954
N, BARDIEARFFEO KNAIR AV EERT T AGED DO FIRGE Th D, [FIRFIC, Z Dk, FRIHkE, i
KIEOFZEL T BRI HRT 2 HEEO AT 50 BUE A ARIZITRBEIEEFEKIED 2 DOIERR DT
LCWDA, BEICKEED ERS L CODHI CHRKIEAE AT DICBEL TIL, FREEOBEEICREEN o7 &
DYARIIND,

AT AL UMRGET D721 AW TIL, KEEEOX R — S 2% v, KEEIZIT72
WEEZ BNDFKIEORESE T HREO FFE 12 FEAREL, TNO0RE D H ARFERESHAMER
(1866)1HEATDITHEQ0ISNZBDHETEDIDNFHRSI TETh, ZDOEEL WD, KEFEOFRE
RERNCIRATZERER T, A 150 AR, $ELTHHAI 90 D HAGERIMTAEL , (% OFRRE DR
I, JOEBIN SRRSO N L EHEES NSO ThD,

T B EHTUTAER, AT O 2 msBALT, B2, EEDUE L Toa— "2 iedid 2 14, iR
(1866)EAR(1873)1 3, ARHIAFRY DFHRRAE LRI AL TU =, 12IR(1866)1%, HE /et & 0S4 FRIHL 72
WERR TS8R 2 A0 o7, —J5. BRA8T3) T, A EEXDFaRZ AV, Eatte b )ikg 4
BT, BT, FRODFHERAE N DUV TR, IS ORERGEZ IV TERY , TORIFREE L, — 212l 7-
HLOLHIUE, BIELEBIFIEL CODED, DV NIIERITEERE CRERSIU CE 2N, UT4E, R4 BN
BEEN o Tob DDHY | FAULIN FTRE CHDH LN DT,

FIFRGEO LB MDHZ LT, KFFEOHEEETED S TR THD, SiBlTEEZCWBLLE, A%onb
DFRGENIAEL T ZE HE 2 HID, BIEHiE, BiREiBI %I DD,

AWFFEOIRFIL, ZIHOFHFRGEOIEFRRSCED HEBIFEA B EL QR RTHD, ZO RIS %O
JERE T D,

EBEGN

TGRS (2010) [HHEREICBTDHE S U] =A%
HHE (2004) [FRERFEEL CTO HARDIEHEFZE] Frou kARG
HHEE (2010) [T D=8 DRIFRES HREORKIE] HR ARG
ABE T (2012) [EFRTO HAGE] AIREE

MIACE (1982) [FIRRGERGCIFG ] A Es
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C-4

Negotiating Spaces for Translated Literature: Reflections on Compiling Anthologies/Series of
Contemporary Japanese Literature in English Translation

David Karashima (Waseda University)

Over the past several years | have been involved in the compilation of a number of anthologies and series of
contemporary Japanese literature in English translation (in most cases in collaboration with various co-editors).
Three of these initiatives have been theme-based anthologies comprising short works of fiction/non-fiction by a
range of authors and the two others have been series made up of medium-length works of contemporary Japanese
writers. While all five center around the publication of contemporary Japanese literature in the English translation,
each project is distinct, needless to say in terms of content, but also in the way they have been framed for
English-speaking audiences. The charity anthology March Was Made of Yarn: Reflections on the Japanese
Earthquake, Tsunami, and Nuclear Meltdown was published simultaneously in the US, UK and Japan in 2012,
one year after the triple disasters that struck Northeast Japan in March 2011; the spring 2014 issue of the UK
literary magazine Granta, the first in the magazine’s long history to focus on Japan, was also published both in
English and Japanese, and featured many works by up-and-coming Japanese authors, presented side-by-side with
works by writers originally writing about Japan in English; and the March 2015 issue of the on-line literary
magazine Words Without Borders, focusing on translations of Japanese literature, and compiled around the theme
of “Memory,” was later partially incorporated into the WWB campus, an education initiative that connects
educators and students to international literature via a virtual learning space. The two series were both published
in the UK (though the editorial team spanned three continents): the Keshiki Series was an interesting case of local
collaboration in which Strangers Press (at the University of East Anglia) and the Norwich University of the Arts
combined forces to produce a set of individually designed chapbooks showcasing the work of eight Japanese
writers; and Pushkin Press’s Contemporary Japanese Novella Series, which will have published six different
authors by the spring of 2018, was unique in its focus on the novella—a particular vibrant and popular form in
Japan. This presentation will reflect on the abovementioned initiatives (as well as other recent innovative
initiatives in translation publication) to present the variety of ways in which literature in translation is being
published within in the contemporary literary scene.
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C-5

Value Appraising and Translator Style: An analysis of Swedish to Japanese translations of the crime
novel Roseanna using Appraisal Theory

Michael Bengtsson (Rikkyo University M)

The study of translator style within translation studies has traditionally been thought of as an area not particularly
amenable to research. Either style is considered to be too elusive and interpretive to be able to analyze properly, or
style has been defined as something inherently essential within literature and as such has not been perceived as a
worthy object of study (Boase-Beier, 2006). While research into translator style has been conducted in the past,
mainly through corpus analysis (e.g., Malmkjaer, 2003; Baker, 2000; Saldanha, 2011a, b, c), no coherent or
consistent framework has been developed for this purpose. In 2012, Jeremy Munday adopted the linguistic
framework of Appraisal Theory into translation studies for the purpose of analyzing translator style through
evaluative language such as the translation of evaluative epithets, graduation of lexis and discursive engagement.

This paper uses Appraisal Theory to analyze translator style in two translations, one published in 1975 and the
other in 2015, of the Swedish crime novel Roseanna, mainly focusing on the translation of evaluative epithets and
graduation. Corpus analysis is conducted using the corpus creation and querying tool SketchEngine and the
corpus annotation tool UAM. Statistics generated by these two software applications are used to illustrate the
distribution of the epithets and graduation within the text. The results gathered from the analysis will then be
situated within a larger context, attempting to explore why these choices were made by looking at translator fore-
and afterword to see if the first translation exerted any influence on the later translation.

Initial findings indicate that strong differences exist between the two translations, not only in terms of how the
epithets are translated but also in terms of class shifts, omissions and meaning shifts. Future work would consist
of expanding the data analyzed to include more novels of the same author in an attempt to establish what could be

considered to be a distinctive translator style.
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2HE C2£18 (L703) 9:30 - 10:00
A2 T

C-6
FTHEEA [BADHTA]) DEHTFELAIFHEETE DLSIFHERSN LD H
WARFEF (LK)

kBB OMHELD 17 71 NG DIREBEED FENATFT I ES A (WIEDO B, Bk 8 14, i
DX NRHEE | RGOV CTh D155 -2 5, AR TIL, EDOHIGA U S>ORHIZ R §
HZE%ERL, SOIZHEERRUR (Philip Gabriel 7R) IZ31F5Z IV ENORHIA~DXSEZEEET 5,

FHESAOFELFIE, O THYET IO, (i) BFEIT T2 oM, (i) T~SA 10, (v)
HZAFFRFLOME . DS ORHEZFF, PIIZIZZNGRETRLND,

[1] AT H DB 72 ot & v Z BT D THYE T 4, ZOINTT I H I i Aame D LEED
TEETDOT, HHIbFO>TPavAVewkd O EL T, [++11(p. 99)
() & Q) (T fRANCHERRDOA A=V EREOOE (KN4, 2007) | (i) (TLW LD A A= EFBNEDIND
Y (il - 1, 2011) | BALL TROFEL SEICAZEDYZRHIGAEIHL TS, (V)13 ZOFEOEHA
BES I CUVRNZ EA AT THREHICEL T,

— 07 SEERIRRIR T (i) & () IZD A BRI HEA Bbi T, (1) I2OW T BllRIiRTXoIz
(%2 (13) 11E Nakata EFRSIVTVD, (HL, —3CHEIZITEFED TR VEENTUORWS DD | HKEET
IEFFEEEME TEIRND [ DIINABILTNS, )

R] 22 roHEEBAL TOMNENERE AN 2 T HATNSSOBRIFENELIZDT)
(p.93) “Do you mind if I sit down here for a while? Nataka’s a little tired from walking.”
TEMIRY Nakata OREIZ, 1D SFEOFEL STEICRZEDYRHIR A RO DI HEREEZ R T
AN

() IZOWT, HEETIIRRD EFEFE DT LS 5 —DRRIZZRNZ 2R HL, Bl E e 2rm )
theory of finance |ZINZHE theory & finance MMEIEDRIGRETRV . theory \JITFESTHRY theery % 5-%.,
Sfinance 3. fine ants \ZEZHLZ TD (w77 RER L),

PLE, (i) & (v) ~DOxHE 5, BEERROFEE S T 2SO FFERE S - TEH N — e R N2 b &
IZRADINSNDD THD,

[25K]
I F5 - HaEk (2007) MEEREEEL CTOTHEPRRR | OB /KB [RERFIITEOHIE], 179-192, <
AL HRR.

T EER 2002) [HEADHZ 7 < > ] [HBLOT7 71 <F> 1 G SC) #igitt.

Murakami, Haruki (2005) Kafka on the Shore. J. Philip Gabriel (trans.). New York: Knopf.

FRTAC -~ FEfH R (2011) [EIREEL COIShIEEE | L2DJEN) Sk [EEREEFIEO R,
195-212, <ALISHfR.
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C-7
[RREBOED 7 RIBFIRT VAN &5 B AKX FEFNRE DIEET
fTE %A (FEATR)

Gideon Toury (ZJ&-> CHEMESIV7- TFIRRSLEL ) (Translational Norm) 1%, FLiREIFRRRAFFE (Descriptive
Translation Studies) DEERRHATSAEE L THEZ OB S TE T, 77 (2008) &2 D L5752 D —
DTHY, ZZTHERRIT B ARD S SUFRRRR ORI A | SCBCA7 R LS 2 AU HRE 3 287 e s
DO TR I DREE L TUVD,

ZOVEREORIZEE, TG SBRICE L ETORW AR D HARDFESCERFRIC OV T, — ADBFSE
B — D FHEZEFFSTELRL TODEW) BT, B 72 EEHTHD, L, KR HHRD TW5i
0. ZOMZEDEEHIFIRRIC IO D R Eika R 9 i O TSTIZIRLITERY ., EEROFERT 7 ANk}
THE K720 (bid.: 19), SV MR D&, Pk (2008) 12 &o TR DZSE ISR T2b DD,
FBEOFRRIELAS (8 OFLEE) HIFEI 2L QO T2 DWW TUEIRBRRED FE TH -T2,

LIz TARFERIL, FHRROT 7 AN ST HER (shifts) (245 H L, £ (2008) OFCIE9~2 Ml Eilk
DIEENE OREEELENDEFH T 2O0EIRFET D, ZOFE, RIRATRIFRBIEIE W OEESL TEOL DI
DUNTH, DO THRIBE I DOREEb 23 A5, BARINTIE, B GRS FIRRE AUt T 7= Lewis Carroll
| Z AR E RO TR AR EGHROE D 7Y 2] (Alice’s Adventures in Wonderland, 1865) @, BH{E~EFN
HZHIR ST 16 OFRR (FIRRE 15 OFFER) 27 —2ELTHW, 77 AN LD TZ LI XN E T DR
SCIAF (Translational Stylistics) D 375735 (RFZ Munday(2008)DE T /Wit~ CEREFSA L) . 1T
FHEAVRTETT Z ANDOHERBZBI-OT | Z iz (2008) DR E XTS5, AFERITZ DD, (1)
VERROD B R ISED TR S FRE DT 7 AN ZEEIZRIL TH T DB NIRETHY . (2) FHRREELIX
T RE s\ s EL Tl BB IR Y, &F9RT75,

7235 AFEFRIT 2016 FEEEZAMRE R E R A S ERN TR SN T R DE RS HES<h 0T
HD,

(2% 3CHk]

VEiESEAT (2008) T3S FRIRR ORI B 5 — B 8T S GEF RS SN 250U e K O
SIREOBIRD | (AERERA AR S0

Munday, Jeremy (2008) Style and Ideology in Translation: Latin American Writing in English, London and New
York: Routledge.
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C-8
ZHERT OFER - IEFHRT VA DIURLLE: FEDTET 7 — MK ORBMREEL T
BIEAF RALFBERT)

KIFGED BHNE 2 2dD, H—I2 BREEINT O/ NROFIRRT 7 AR EHFHRT 7 A (A AZETE)»
WI=T 7 AR) DOSURD L85 T 52T D, IRIT, ZDOSURITH L TRBBEOZEE N EIRL LD %
SRR CIRDZ T, ZOMREATOBRIIE, FIRRT 7 AN TLO LMD b b LW EEL AL
TWD LTSIV TS0 (FFF], 2012, pp. 9-11) | SEERICERRT 7 AREIERIRRT 7 AN I TLA & EDFEL
Fa LT FRI T FEA L 72 ENENDFELFIZOWTOFEEZ B IELIEFRIATHhIL QWD &I
SUWLER BT,

SRS TR SREAVRHM O Z L 2453753 (Wales, 2011, p. 398) . FCHARITSORRNCE A%
YTl BB IHTEAT), SURFNE A AGED e LIZ ORI FTEE SV TERY, SURFOME XA
ETNEZEN I HNDDNZE DI TS (I - HEE, 2014, p. 52, pp. 222-224),

BT L/NFIETHED DT> B RIARRR3E, 2011) L[~V — 70 A% 3L T J (Lauren
Weisberger &, #7750-F5R, 2009) Téhd, AT 30 mERTED LMD RER M F AT —~ L TRY, 0
DR A NI IREDET o 7= . SR TUVDEEZ HILD, BRI IV SEE LD
Kl 2 bl . SURRIRHEAE DT,

SRR D% . ENEND UKD FEE R a5, FERF LI, HOFRRE D 2o~ Zbids
BEHOIRNTIRT EVIRBAEI TS T2 OO | FREEREE TR LT E M2 LN THIRS =T 7 ARD E R
78217572 (Furukawa, forthcoming) , ZO 5ulTIE, [HEE OFFORIRT 7 ANTHR 2 HIFF I/ LD
ET DRI EHERIS D, LU, ARYIFEEDSFIIR T 7 AN R Clh 2RO 5 FE> TV D0
DNTEEMINED, HRT DS 2 5 58 3 > COD IR & FEBRO TFEE DM COD IR 23 A B
L CUVRWATREMEL 520072, 22T, FERBEOFEE IIFIRR - IR T 7 AN E O X572 SURIRHEA HLA
DI, FeZDRHEZE E )32 T IED TN DN TT U — sl TS T,

(2% 3CHk]

HFARTHET- (2012) [2eZ &2 e A AGELE S ES

e frbEs - FREEATHIN(2014) [ A ASE UE—UG T I AL IS IR

Furukawa, H. (forthcoming) A De-feminized Woman in Conan Doyle’s The Yellow Face. In J. Boase-Beier, L.
Fisher & H. Furukawa (Eds.), The Palgrave Handbook of Literary Translation. New York: Palgrave
Macmillan.

Wales, K. (2011). A Dictionary of Stylistics (Third edition). Edinburgh: Pearson Education Limited.
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C-9
PEARERIZH T SRR ST O — DB —T A XA -—BREIDFEARD M o—
FEFTE CROUMNERER PR F e S EER A ERHE L)

WA OFRRIZIB W CESCERUTIT— R 5 ERERBZVRH D, Ziud, 74 A=—8i 77
) OfFARK TAWhole New World | 75 O—Hi’A whole new world”72S B AZERR T [RkZ2] LR
SNTWDZ EnB LD, ZHUTHGERRERIZIIBHFEORERD 7 3V — &1 30E - 7RSI 725
ML EMFRIEEEZE X, 2L TEDOL I RHNZERVEZ HT2ODA ST T =T B 60
HRRH 0, ZNENET 52 L& THFAFRRORHES L SN b LB T,

FELTHRATZDIET 4 Am—D 2 2a—THNT = A= g VIEOIFASKTH S, B AHO
TV 7L L TOERRERDG, BSOS E RSO, A NV —EBICEEE 551 2—Th
JUBREOFEAIIL, 22T 7 A ST L b BB TR RERFREE & (3R 0 B OB B S
BT, RO R E L THE L TWD EE X T,

e L E LCiE, £ HGERRERICR T 5 EE8 ek (O (FEi%) OfliR, @FRstobh
DT, @QFEOEX) ZRHE L, 0 3 2EWFEFRROEARHFI LIE L, ZnbIcxd 5
ARNTTU—IZER UTHEE T T2, DHITEIRA T 7 OO TEESBIZ LS, BIRRA b
T T VBT TN SRR AHTIXHGRRR D X 5 72 A HEOEWFRIZIB W TR ATEET
BTz, AWIGETIIERRA b 77 V= B4 U AFITIER L, sBHmAOHEA b Ans Z &
TR LT,

IHTORER., OEMOEH, QEWOH, @—H i, @5 Vs LEE, @277 A~ (W)
BEDOB MY « BER(ED 5 DDA N T T V—%F A LT,

F7o. FHEAFERORHSE LTE, B RN L b2 s, ECTHOCERNEE X5 XD
RONRLTVERTHHZ L, W FEi) WA ZENEETH Y, JFULOIFIE Y DAL
FIZFESCD A A o= URNERIND & OREERST, BEIERIE, BYg - 55 - SEOEFRON
TUANEEL 72D Z EBHOLMNIRY | e HGEIRIRR CIIFESCOSCTFE Y OFER L B LAk
IRIRBIZNDINE NI N T DB X A BEE T &N TE,

ARETIE, SFTHRINT IR -T2 a— L OFEAREROESIZINZ . 727 A MMt

72T TR IEEFEEBRITERT 5 2 L OEFEITOVNTBLE LIV,
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BARICE T SBRERGATER—T Eo(Eo/\—Tr— LR EEZID A ETREPIDIT—
F BB (MERFRFGE S FE RIS IR

FEE T, 1988 YD TORA [ b vt oA Y] N ENT-, [FEIE 20 2 4%,
AATY Mic7es7mEA—HEILILOMR7-0 ] (1990, EEEEE) & LTS, s T
WD, FD%, WCKBEOIRA L T 5 LENRLNWEITEZ RN S D0, BEORAITEFEICAART
BRSNS Z & Lo TN,

ARHE T, ZD L D T2k D 5 B, 2000 FAUA D BRI ST & H1E b 3—7 ¢ —] (2011,
AREE, AR FEoixn] £92), 2L T TRLE%) (2016, v Xt IR [R4) &
%) R BEFsz kLT,

INLDOEMERGE LTeDIE, WTFR b HERHEICED L DO TH L0 TH L, BARIITIL,
FEBIEn] O TIHFELT 7 A - (Source Text, a7 7 A b, LAF ST) 27 E2MED., K&
DOFTIFFMRT 7 A & (Target Text, BIZT 7 A b, BAF TT) BHE & L GRHENTWS, FaAR
THEFRRB ED LS IZBI TV DD %, IARDRHI T D8 L SEEOMH AARFRIR BT 5,

EVNDH ZEN, AHFEOERITH D,

ZOX DR HBIING  ETHARDERL, FIROERR, KOEEREDEFRSEITO ZENWAEE 2D,
fiflg72 51E, ST THEE LTHEL TS H0% TTICERRT 2B, TT 05 SIZEFRLTH ST D
MM IR SN T LE 5, ENEM O T OIEEREORERD e STV DH0, HEREOFRIREZ T %
72O, d2Z EO L D ITHeN eV D Z ENEEILR D, Flz, BRI T 7 A NOFER (EX#iz)
WCHEEOHT, UEERRE LTOEREZFER W Z &b, ZNODEREITH Z EMVEITRD
BHTHD,

BB IREGT LN ZEIZONTL, Ye—r s Ry—F oD [akoieziite] (ENRFEHR)
IZE oD, BARORHEN ke E Tl 2 L ZBRT 5, TOBE, ETIEZNENORARONEEFEIT
L7 B, iSRRI a3 AT D6 77 A NOSUR - WfR - FEICESEZYTHI L L LT,
FEFRRESVRNE, SUA  IFRCE TEAZ Y THOIR, FEZmRLEBEZDL L, BADT 7 A
N OHSCISUR EE 2 B, FERNTE SICH S TN EIED, FHINDRRCHTb DD TH 5,

1 N—=/NT o XA ' — (1976) [American Picturebooks: from Noah's Ark to the Beast Within)] Macmillan Publishing
2 m—ey - r—a Yy (1973) [—ESFE] IASHHR 258
3 Gkl (2007) [EEREIFROHT] < 2 LR
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C-11
BER- R AEE T 0 /OO —AVATREI L= FT L ULVBHERE R - R — )L - v h— b= — D3 H—hEfHIIC
WFHE (LA R RSU AR 2 = — S a W ERHE LRTRRE 1)

—MRAZ @R VL A8 TR SR80 Q- Faf gan~ O a e 3o, [HR I EL S 0EF
FLERE~ORMEIE T35, Lol ERRICBIG TITOIV COARIRRFEERIC I, ERL S22 NS
IR VAR "I AL — g RO MBS FH L & e SR T 2R R E | [BFR] 2> [HIAR 2
B KB CE 7RISR ORI B DA E T D, AWML TIX, 2D IO F R E KD —2L LT R
— ey —h=—Dar = THWBILTODRIR R AT L 72, AR TIThONDR—/L <y —
h=—Da P —hTlL, vy H—h=—ORFENMRE R A AGETHERD | RGATY— AU HHE
N5, DFY, NSO ERL S B ~OFHFEREBEFRO L7 d TS TV, ABFE T, 2
DOFIFRIZEA VT N A LFEFIR EFFOY, ZOFEERDHAEARLNE ATONDIZE ST 5, BbD
N% | ETREAFTRRIC T DHEAM72E | SESERAEDOIRFEL Tz, TV7 VZ A LFHRRR T RE N
FHARDIROFIERIFZE CITEOBIL TR, AAFFETIE, STRRFAA, SEEBIER, BL U= —FOFER
FERI B o T2 ARG AL 22— T, T BT,

FEDOFER, AT TONAR— L -~y —b=—Dar P~ CHOONDEIRRFEZEL, v~ —h=
—DPFETHE LI, BISGHINDERE D FIREERRL | FHEHE0H D E DR A EE B Feika
— IR —=RZEHWTEAT L TFREED, 5 AZ) — AUBIEL TWDEVDZENh Tz, ZOVT IVEA
LFEFRRT, AR - FIRREREE VY, SBICT 7 /ay—Z2iE U, [RIRRERETHFRRO AR
Uo7 i) THL VEIRR F2E 5 2 27259,

AFEFTIL, EFTHARE L &0 . AT CIHLNN R Te 245, TLC A% ET IO
STRIRRFRITIEHS NS THAIT 7 /ay—D AMREMEIZ DWW TH E L LTV,
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Building evidence on the impact of translation segments to quality — A preliminary study

Yumiko Kinoshita-Motomura (Visiting Researcher, Graduate School of Interdisciplinary Information Studies,
The University of Tokyo)

This study aims at building evidence regarding the impact of the length of translation segments to output quality.
By defining the length of segments as the number of sentences, a textwas chosen and divided into four
parts. (The text was on the discovery of Vitamin B, which was retrieved from Aozora Bunko.) The first part was
translated segment by segment where the translator was allowed to look at one segment at a time and not to look
atthe other segments to obtain information from neighboring segments. The second to fourth parts were
translated by two sentences, three sentences, and four sentences, respectively, at a time by following the same
procedures. The extraction of the segments was done by a python program, in which the translation itself was
performed on Microsoft Word. The translated outputs in each part were then evaluated by human-rated
scores (according to TAUS Dynamic Quality Framework) using error categories and severity scores. The outputs
were evaluated also by using automated readabiliy scores. The result suggests that translation outputs improved in
quality as the length of segments became longer. Furthermore, a reasonable level of quality was achieved if three
segments or more were translated together. In particular, “Link/cross reference” errors occurred most and
“over-translation” and “‘grammar” errors were seen next in frequency and severity when the given segments were
short. The errors and severity in these error categories reduced as the segments became longer. The automatic
readability scores also show that the readability improved as a general trend when the segments for translation
were sufficiently long.

The use of the information that we could obtain from neighboring segments is important to improve overall
quality. One of the implications of this research is the use of Computer-assisted Translation (CAT) tool and/or
machine translation by translators to produce outputs because both systems employ sentence-by-sentence input
and output mechanism. It could be beneficial for the research community (as well as the author) to hear from the
audience and discuss together at the coming conference an effective method to build evidence of the impact of the
length of segments to give to quality.
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Development of a balanced quality assessment framework for Japanese to Simplified Chinese
translation of CSR reports

Beibei He (Rikkyo University D)

Most existing error annotation schemes — e.g., SAE J2450%, TAUS DQF-MQM?, American Translators
Association (ATA)®, Multidimensional Quality Metrics’ and other MT-focused schemes — overlook deficiencies
in the source text (ST) which may induce errors in the target text (TT). While experienced translators have
developed ways of coping with such issues, novice translators tend to stick to the ST. In Japan both language
service providers (LSPs) and clients now realize that not only errors but also specific linguistic features in
Japanese STs induce translation quality issues. However, a lack of understanding of the impact of problematic ST
on translation quality and of a systematized methodology for managing source issues on both the client and LSP
sides results in translations deemed unacceptable, often with repeated revision cycles which increase time and
cost. Motivated by the urgent need for a balanced error scheme, this paper develops and tests a typology that
covers errors originating from both ST and TT. Combining elements of the TAUS and ATA schemes, it is tested
on Japanese (JA) to Simplified Chinese (ZH-CN) translations of Corporate Social Responsibility (CSR) reports, a
domain in which the researcher’s considerable personal experience as translator and language analyst has allowed
her to observe the ‘error cycle’ noted above. Moreover, CSR reports are interestingly different from the technical
documents targeted by the industrial error schemes cited above in so far as they have, in addition to technical
content, a marketing function. Since a CSR report is usually localized using TM tools, the TAUS error typology is
useful for its emphasis on errors related to localization aspects; it is complemented by ATA's focus on textual
analysis, which fits the marketing aspect of CSR reports.

To validate this combined scheme, we took ten extracts from CSR reports in JA published by ten companies
that won the 20th Environmental Communication Awards hosted by the Ministry of the Environment and their
ZH-CN translations, available on-line. Iterative quality assessment was performed by two assessors to tailor the

scheme for JA to ZH-CN translation, inter-assessor agreement being measured by Cohen’s kappa coefficient.

4 http://standards,sae,org/j2450 200508/

5 https://www.taus.net/evaluate/qt2 1 -project#harmonized-error-typology

6 https://www.atanet.org/certification/aboutexams_error.php

" http://www.qt21.ew/launchpad/content/multidimensional-quality-metrics
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MRXDOZEM IO :MNH-TT ORFEATIIVIXIIMNSREFEBEDRETALREFEENR
WA & EIERY) ., KEssx EEOEM). BE & (FisEhr7emss) |

gl Ik CRRT)

AWFFECU, BRSBTS FFIRR T v N7 0 — B[ B A2 OFHFRSZE J(CL N MNH-TT)ORB A7
SYZAE LT, BEDFIR =T — 0384 DI E TR SN L, ZOFROFEME ST 528
T, BRRFE OS50  va2 BT,

AR R T 7 0 —F ISR (Kiraly, 2000) & AU E DRI IFIRRFE 2BV T T
\EEHISITRY, ZOFAEM TS MNH-TTH /2, BRR 7 0y =7 MEREE AV T SR EINER
FROU — 770 — MRS A B L7230, TRIRR 1) L ONRIRRE 1) @b D72 D> — /)L ELTE
AEnDZ % BERL QWD etal., 2016), ZOOBRBA TV, SR REE SN FRHE OR B E
IEEIREIT 2BCHNWAZ L XD BRD ORI BT B A R 2T DHEE T D, BT
HSRITRERDIEATEISN TR, EHORH I DINEE T 86 Th 173V % i — B L
TR TED(ES etal, 2016), 7o, (HHSNALBIAT VL, FHaRE (FEE) ISR 5 —EMEOHS
TA—R Y IEAHEIC L, RE 7P ENRA LD Z EBRGESIVTOD(ILUAR etal, 2016), LR, 1R
B Ge L7 DFIER EOREETH—EDFE IO MIZFIC IO T 5013 T, Fidid, HED
FEDENHOLNILNTT — DB FET D, M7 DOFRRICRD T 5-3N5[X3 FXDER]D
HTAVINTIUTEEE T2 (ibid.) , ZOTT—%, Fed (R SCERERS ) a7 WD 2iRE LT GA1
HEINA 73V THLH, TR T D ERKNTEZZZE DB T VALY,

ARFFETI, FEBOREIICIBNT X3 D SN EE 5L LT BIRRE e B2 DI 7e5Rk
(=7 =) B AECT=O0DJRRERD, BRI, BT 72D EF IR A @ L T LR R D
RCEK(Translog-&, BT TV 2AT 5 LI % 23D A 22— 07 — 22T, %
BEORHT o A& 5288, =T —3 4D LIFINIZES, ASETETOEERRERL,
Ltk FEF TR DRI — 2R 3720 O HiER O —flE iR 35,

E =GN

Kiraly, D. (2000). A Social Constructivist Approach to Translator Education: Empowerment from Theory to
Practice. London/New York: Routledge.

S, Harley, A. Thomas, M., PNILERER. (2016) 1 A 72 OFRRRIZENCH1T 21 5 JEFHRR T - BIRRAE )
~ B AIRORIRREE 6~ I SRR S 55 22 [MAFRORE FE3KimCEE] 857-860.

B, PEEE, HAAAT, L Hartley, A. (2016) THERED TV ASRIC I SSRIRRSEH ORAD
DT | FEFREHFRBITE~D 45116, 47-65.

IIAESAAE, BLAAT, RS, (2016) [HIERAEE OFEIBRIZ I 5T — D2 L[ SR
HERey BF 22 [RHEIRCRS J84%m AR 865-868.
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D-4D-5 RRAA—HK
EENERICH (T A HEWENERE SR | DRI &M CFIER TR
SAIEFBAER (R AR T ¢ M)

ZORED BIIXTEEZERIRRIZIW T, EO ISR AR O L5732 THE CHWERRR ORI A T2
VX, RN AR > TR AR S T ANEIA FEBLCE D03 2 J LUV IORIWNTEZ 528 ThD,
2016 4 11 HDZ —7 )= a2—F VKR EIRR O BIG Lo CREERIRR O BUS CHOMEIRR A FaREL T
RT3 D Tl @ ESTND, LNUEBSTHBERIRRO )% AL [FRISEO B2/ 5 FE TR AR
Ty N HE FRRLL RITKHED ) > TANSIBUTHRE D002\ Vr — AR, 2 DEESERIRRIE
HEORIT, BERRRE T aRICH L CRERERE S ARSI FEBLCEDD S LIV GV EEDS OV
HFEND T, TRTORFCIRB RIS AN FEB CE DD TIIRN SRR
FLOAIHESN T,
CDBEEREARFE S F X 129 2 CHEFERRRIC I DHBERR OTE A IEZ TR 3 HI121%, BRIk
ELUTEH CEOEERRR BT — E DS TOVHE WG AHERE | Z D54 =420 (Th
WREIRRA NG ) % RSO CHEREIRR 238 F 2 L b2 MERRR O RITR WUEE T RE A EI %A
THONERHDLEZ XD,
ZOFEEDORPETIL, PEERIRO BB RN TEDIZFNET NV SLELr—AAZ T TR
TR IR L5 TS AHIB T D HIE AR S T, ZOHIERE SRR T 7 AN 4787
SRR L ORI L OB A BRSNS, FIRRO SFE T B B L O H S RET D,
ZOFEROZHTIL, BPECHRARUTHIFIRRA 2h R TRL TE DI 7RI LA A T U R
Mg AN A B CE DDLU THRET D, 728 BEIRRE I ORAN=T ¢+~ MBI 2 E %
FE LT EBSHIRE 1SO 18587 3 2017 FFA H ITRA TSN, ZOHMEEZDRFTIRE T HRANTT (v
NTARNREDINTEEET DD (BHDNTLIR D) IZONWTH E KT 5,

(2% 3CHk]
ISO 18587:2017 Translation services -- Post-editing of machine translation output -- Requirements
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BIFERIZH T HED EICRET S EENDHT
2 IR 4R RFLIITE) | SE—B (S T | EEE (4R

[FIRAERRIT, UG Z RIS D ERIRES, ZONEZERL . BIESHE A L B BE T D
RETTA ThD, WREDFREERZZI TS LT iR REEA S 7= 598 & 2o B iAME 2 134
T2, ZOLH7e % BB 22803 CEFUR, ZOEMNIIREL CREAEDNECREED A%
PRI DL AMEL 72 D70 HARE OAERRE ) K OREIEIZ) ) D B A BIES W5 SRR BT O B
HFCcED,

[FIRAERRIC IO TR R B I, SROE DR TR ZENEL, TDOIIME T O—HREL
T, EBORE. bbb, RENDREEENRRENRNEVDBGEAVELR0T N, 2072 3R R 6
FaRFE T BT DTN EL T, FFRSUTB WO TRIELZZETIER 72803 E 25N 5, FEORKIEN
AEUDGHITHEHMEL CTECDFFERORH, HD N, WiRE ORI EZ B3 2R TcEhE, Th
% FIROGHEORHIIEH TED, [RIREEFRUZISIT DEED RIFIZ DOV TIE, ZAIVE THA2 7278230
TR, T T O DEFEAVREITOD, L L, ZD IR ORREL KEDRL DT &L
DOBIRITIASTITAR,

ZCAMIFETIR, TEFEFEDRHES DV NTEFROIRDL & [FEO R IEDHAFE ) LOBIRE E RN
SIRTUT=, MR, [RIREERR T — 2 X — A ZERS AL QWD T — 2 DD, Je H [RIREERR O 88 E
Z Tz, L2 7 — 2121, 200msec. O i X HTCOrEIS AL FEGH AL~V O REFRGHIG IR, KON,
WA aE (445, B, TR, RIF72E) LV ORFREMRM T -3 CTd, AT —HTld, *IFREEN2
VNGBS I RS QDT BEO RIFIZBET 20T R ROBEIMEH T HZ LN TED,

ST I, JFRFRREDORHEE LT, A ORE-CNRRED Ml e axt Gl Uiz, Fio, liRoiRiie L
T, ERE OFRHBIEORRE /2 L 2kt RE LTz, AHRTIE, ERROSITORER KL OBZIZ O TRl
2o
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D-4 D-5 RRA—HFEK
EASANOBREENUERETRIRFEZDRF
ERAR B AR . REED (FRHEKT) | F TR F s

FEEEIZRWTIE, FEHIFRAEO BIRAA TN, JRESCE B ORIGIEIIERED DY | HilFR LD
FRRA SN, SRR BIRE R T FHINHHEFERISIL TS (Quirk et al., 1985), SHIT, BIRI4
R TR EIE DOBASFHIDRIA, HIBRBIR A FIEZ S OIE BT . £/ FERINREAtR R4
SR A BRER OB Hake i Sl 3 S FTRELFERIL TV VD, Quirk H75. HIBRBHR A s # S (45 1<
(FFHEFIRRIZA &L D),

Students who work hard pass their exams. —ARRAICRIIRT DT, RIRITED,
If students work hard, they pass their exams. —AERE A TR UL, FAEITEERICE D,

TOUTHE R TR b IE, 28 ARIRRCIE. <PBIFRAAFIEIORIRRFIEL L T EIREITFRR T2
THEDMZ T, #HAENCRIER T FE> 3B OND, T, SB it miEia iz a A i ~FaR 32Tk
DT TICERSNTEY (5. 1982; BIIET, 1983) , < HEBHtEPERaARiORIRFELELL T EH~D
FIRREERFI~OFIER T HFE> LD 203D,

FSCZIWCIL, HAEIE E/#iED 67025 30T, AR FEIREE O BN FARR O BR A~
L. Z OBV T AETROE R BN R L TD, )7, EHi A G OE AR & T/l D70 3T
VL IO BRI XIRAYTIFZR WS, [ HAGEO IR E R AR BUZI L, IR ERVEEEDFRELMEA
BRSNS, FEROBRE IREREREORILCE T HELZOH] LOfEfNGHD G, 1997), =
NEESEX DE, Dbkl - 8682 Tk ) TR - B ) TR & 2R BRI DB i S T E AL H
REEHTED, ZOMAL, FROBGERS 05, ERE & SGEC R EC 0 S U R 5 T
EaBRCED,

ZOEUREIOHE A EI~OEE ITIX IERENHY (PR, inpress) . Hafstai/e 4 W CEASNICH S
CELHEEHGNINEBHGEIN T CHY , T TR I S CEHEXTITAFIE SR with FESC7) N
UIChs, 2O FROBEERERED, FGEROFEAT AL TH 2 HID, AFEFRTIL, BAEIOIGRT
EOBISEE TN E T D,

(2% 3CHK]

Quirk, R., Greenbaum, S., Leech., G., & Svartvik, J. (1985). A comprehensive grammar of the English language
(pp. 1241-1242). London: Longman.

EFEZRAS (1982) H ARGEZA A D3 FHRRIT—RIRR LB 48 ®]145. N~V T7 LR

BIE EE (1983)[RRAREEHL]99. /X~ L7 LA

RS (1997 #2320167-180. <ALISHIMR

PERARE (in press)[ L d BUEFSTE DEIFRE R~ O I A 5
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JAITS 2017

1 HE D£15 (L704) 16:10—-17:20

D-4D-5 RRAA—HK
FEE-AAZERERICBTIHERMDIEE
BB LI KSR S E e g 2 —)

HERpEEE OIS0, I P bR E B> CH OO B A5 T D5 M H Y
ML CVD, ZHDFRERESE e RBRICEREL TL7=0121E, Talhz B AGEICHIRRL Tiex b Fah— BAS
FERIREEER (Wi 23 B IEER, LA | iR OFFAER R AKX Thd,

FI152 (2016 a,b) 13, ZH U7 EEREFREI 2 33 1 AalaRE Ol 2 B, iFe g mic i) Hil
FREAN DA TS TCUND, ZAUZED L IBRE OFRNZIE T LIRS AR G S U
SWVEIL (L URY) BREETETORWER S A TN ADZ R0, R FR HERIE K Th, FAIcE
TSV EILIZBUWGRRIRDIFEAEL TWOD MRS QD F72, ATE(2017) TIE, JWBROE
VNERRE ORRIE SHTRIRE L, FEE DB TV B DE D INURESILTODEBIHNIL TND,
ZOOFER, B FROGET D TR O TR0 A TIZU WS, BEE OMifEE & T3 S0 %
DFELEIRITT IV ELRL TV ATREMED B D Z EAFERS LTV,

—J . PR ORI E IEHE AR A WEiREF U2 X PR FRb 2 EEERL QOB BN LR 15
ZAGHTZOITIE, RO Z EME A, ELUBZ VKB EETHAD, 2 TAMIZETIL, A
(2017) 2L LI TIERE DO CTODFREEBNC OV CREIE T 228 T, ZORHSEILNNCTH2E
ZHIELTZ,

IATZRBWTIE, BERINCTR62 O QOB R ERGE (ot 40 1) 23— MIEEE L QO DMuE R
(T — DKREC I DR I E A e B ARDRE)) 5, 7 4 DiERE (A~G) 3FEEND A
FEASDIEREA T QD EFZ, IC La—& — (T TERL 7=, IR ZHT-> T, FRICATARE R4
LT, HeaA 7o QU272 EEBIT, BUREM O FEA | 024 R L., 58 O TRbri OV a R L
22T FROD 5 53 @ a9 AL Uz, INERIER—3844C 2 [HFT ), 2 [B1 H 200 gt L=,

ZORER, OREE DHT /5 T E T CNODIH T, Z OV AL A A DI LN TET | Bfli/nsG
FEEBAL U CRHH AL ToT2720018, FEOREIEN L2 72272 > COBHIRe, @FEEDSTRERAIFRE S L Chitam
WRARTWDE T, ZNDHIBES D DORAD INARZ DI TN T, fbamd A DB TODEIZRE 73
R, TG BEH TS H ol s b3, fEREL GREDHWENNTR2-> TLES TODERT
2R CHunZ,

[Z& k]
FIEEIRE S (2016a) “FT 0 B S 31T 5 il H ARERIREEAR O RELMNT. HASERERR A 17 [RFER
K HERL p.25.

F¥EIFR (2016b) “FT 0 BH 2351 5 Toilh- B ASREIRIRFRER B — A C BB HREC SV EIL OEEIR
WS EDHTC HARREE F25 54 MRS TR, CD-ROM.
HIRE (2017) FR5- HAGERIREBERIC I 2in B OIEE. HARRE 25 55 MR TRitE, p.33.
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55 18 [A] A AR ER P RAF RS

2HE D218 (L704) 9:30—10:00
RETIITTE

D-6
BARESHEFHNL—E7 OFEFRREIC OV T [EHTIETHLHIZHI
E FEGURTFERTD

AFEFIT, FEFEE B SFEL L HAREL—E T 77 ANOFRRIZAFH U B O QUMD Thi T
7D EBLEL, TOMRHEAZ LD LA HIIEL TND,

T Z iR L SILEH S REORIIRE RIS T iz, ZAUSKIL . =—E 7 FRRO rlRetEl %
LTS FFEE S LD ] T HEA W WD FEH T > 72 (Raskin1989:129 , Delabastital996 72%), %
ZC, FICETREICRL Q0D BAGEE PEFR I ES LU bEFi> QWD SFEES 2508, BAGE
ERE BT D= T OFIRRIC OV T, FEFIUTE HTHFZESIN TRV WEE 2 3D, 16> T AR
MR T E T R RIRRAI e 7 —AAZ T4 —E U C, [BEI CTHAIEEY BT | SCHERIZB N TO
AAGEL—ET O EREROFRRHIAE LT 2,

HHWAIZTETIEL BB D> TOD HRASUFEED— N THY, ZOREIEO—DTHD
(BRI THLIDFERERIZ 1936 FFOFMAL - BRI BEAIO—MIZEE 2 HiLD, EL T, HhTOR
TEEL T, 2017 4RI HIRESNTAREHEER 23585, 20D 81 AEDOR T, & ROMRY, (FHiRZEFRE) & 27 ik
OHERERDHSI TS, AFFFETI, 1936 FEDOFFH - BUER, 1993 4D TR, 1994 FEDOXIHRER.
2017 OHRBEMEREZ Y | KR OEEIE SR 2 /b RS, FIZEEN TWD HAEL—ET D
FHRRRSEABAD NI LT,

Flo, —ET DEREHIWHAEICOW T, 5 FTELDOMRICE - TEHRMT ORADBTHOILTE
723 ABFZEIZH5V VTl Raskin(1985), €L TEDIERARITHD Attardo& Raskin(1991)DEEEL 7z —F
T DIEFEHE R S T IER O A WD Z LI LT, DFED . ABFFEICB N TO—E T 11E R
Wz Lo THIBIATREZR TRV Y T RO IISLEA— /=T 7 | IS RIRAC & FA TV [ S 3B —E 7 (verbal
humor) | THY, — AN ZFERSIL QDRI 22— T LI B2 > TNDD THDH, FIZ, ZOHFThe
DOTEIRR Y B CRIEHRSIV TS M AD 55355 —E 7 (Linguistic humon) [1ZF& H L, BE41T
Do

(2% 3CHK]
1. Attardo, S., & Raskin, V. (1991). Script theory revis (it) ed: Joke similarity and joke representation
model. Humor-International Journal of Humor Research, 4(3-4), 293-348.
2. Delabastita, D. (1996). ‘Introduction’ in Wordplay and Translation. Translator: Studies in Intercultural
Communication, 2(2)(Special issue: Wordplay and Translation), 1-22.
3. Raskin, V. (1985). Semantic mechanisms of humor. Springer Netherlands
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2HE D%15 (L704) 10:10-10:40
CIESE Il R

D-7
NT—R-T— LR TSV DR LR —E S/ FER S & il —
A I A (R E D)

TEIT, TEEEAFSMEFREL T T — VSR E A B UTER Th D, TOBS DHERRR
FC, TEBISUFROMGRE b B TN QOB T AU A O HERIFEE CThH/ T —R - 2— /LR T Ty
I (Howard Goldblatt) DFFREZ . HH DS (B0, A #—Ea—728) S IRUe R DRER
VRSO3 HTZ 8L TEE39 5,

TLEOIERMIT, ZIVETHRGE, AAGE, 770 A5E, RAYVEE ASA LG8, VT = —3k, BERE R E %
IR EREICRIRRSIU TG, e i H SV CD /N AESERE 57 12006 AR ——5RZ A ML Life and
Death Are Wearing Me Out, HAFERZ A MUIRAEZEE [——%, 2007 4RI~ 7TV T SUFEIT /TR
—h&E4, 2009 FEHELF =2 —~ U BEZEHLTOND, SBIC, EE0 /) — L SUFEOZEIHIL
TEIFERZR) T VA M I CRER, JER, BIREFLASH T2 1 &V Ob D720, A58 57 Jix2oBm o3
RTPERESNTODERTOHD, AV 2—T 2 T HTI—0 ) — NV SCFERERE R EF—1-T
ANT NI IGeIr i T2 ) — IV SCFEREORSUE, AMERDRYNS S LS T0D, ORI
TEL TOBHEHEIZ DT, T EROIEM I NRZB DA D HZATZ, A O KIRD HH5ERE]
MBS NAERIRIA T, bR e AT Ui | & VAN VT IIEEL TV,

AFEFRNFABOIE 7 N ORI IR = X7 M S LU 7= T B LFHRER (foreignizing translation) | &
[EHEENRR (domesticating translation) | OFREANS D —R « 22— LR 7' F hO IR S BIRR E L OFHREZ
EBET D, Flo  NT—R-T—)LRT T hDE 2 5 FEBR AT SR e B A & Ot iy=
T VAN RO LA NT — R T — VR T Zy ORI S TN MM A OB A E X | U
TR S S MCAE RS (BT 7 AR BEET 7 ANEE OB 248 L, FENZISTHFER
SFEL AT WD AR A RRET D2 m BHET 2,
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55 18 [A] A AR ER P RAF RS

2HEB D£15 (L704) 10:50-11:20
CIESElIE e

D-8
B sERMEERETE S D 3G EHR ERRERIR AT R D BSR | & A EERERZ i = —
B OGF (AR FRFBEEER L)

A AGEI T HEASTHIADS SOV AU ChY | MAMERREIDWHERTREO RN ZED D, HEREITIEATEIAD
SVO HUICHAHIZH LT BNMERFEIONLE ) B AGELFIUL, BHEAFFEDORNZEI L CNND, ZD
DR BAGED HEAEARE + GAEARE A U P EREO DEAMERRER + HHERRE ) 1 U2 E D EERS
THAREMED DD,

A AGED DEUAMEARE + BUERE AR G, — 0 B AGRERMEREIAN R\ 2D | O FEH
EREOHEMERFTICREILDE ZOFRSCHELRY, RARITARD FTREMD @, Lo T, wtd D EiELIC
LR ATREMEL B IR D SV IR — I T D,

L7z23oC, HARGED NEMEARE + HHERTRE A S0 P IEREICIRT & FERE NEAEARTE + giE
fifind WU HAGEE RICHE CRRED A LR 72 WA HEE 2 Db,

(1) S HHA— S CTE ST 3T ~7-, GREAH)
AROC: _JEEER T SR B B AR T

() JFSC: RS ENEZEA R QD BOFIT AL, GREZM)
AROC: I BB ER BT H AR T,

(WL ER)

AFERIE, F—ZDBHHUIZE5R7T — 22 5&, Bl 555 236 D MERTEI O RSO A &
SIHTL . BEEOD NG H oD NEARMERES + PHEENEE | OSSR OV TIREIL . AAFRD TR
EERERTET+PHERTRE T PIEREO TRV EAMERTER + HERRE SO EERTEARARIIRLI LA
Ak %,

Fro, WERTRE L EAMERTEIORBROEN D, AATH RS TR OdAERREL T EFRC
B DB XIS RRE AT L HIERED DEAMERE+ PUEAEE HESUIRRTZEDTELHA
AR ORHEERT D,

(%5 0#K]

FLEE (2004) [ H HHEHRR 2L P EDTSMRIRR tHRR A =]

ARTERR (1984) [ERR SRR LE2os ikl

SRR (1992) [ 75 F<im SCER I A LEs Hikk

BRECE, (2008) I HAGE - PEREFORIERT X AN 53CROMR « GRS TVva— A%
FINTZRIRRA T 2 DRHERD 54T | TRIRRBIFTE~ D3R4 ] B AERREIRR P =
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2HE D%15 (L704) 11:30-12:00
CIESElIE e

D-9
#17 A—ADHBEFERIZEITEXDRYY EXDREHY
F ER (RBRPRTFGERRG TR LR )

?17:;%X®¢Hﬁ%®ﬁ&%W5k JFLDFERE= 22— A LFRILD AAGE= 2 — A L Df#]
« SLOFEDBD HNIRNZ LD, BlzIE, a5 & &OARLROHENER, XEBTH
k%®@m§ﬁ@%mﬁﬁ@ﬁWﬁ;ﬁﬁé_kﬁ*f%ﬂéo

AFFROEHINT, =2 —AFEIZBT HLOXE) EXOBENRVITER L, ==2—AOF HERE
ITOBS. FHEEERBLOMEIZEL ST, SR ED X 9 A E RO L 2 I/ 1D E G
HZ b, NEHEOHFBEMIRY =7 =2 —2 10 /& (PEFEFSC 156 3¢, HAGERSC 182 30) % Fv
TERTDLHE, ROZ ENHALNIR ST,

OFIFRZ B L, ==2—A0AAZERCTIL, SXOXTIV 2N 39 »Fpbz -, FAUThEREF ST T
gtk [, | TERSTND DO G, AAFEFSCTIEALR L] 188> T 20N L7=30T
ST NIl TH D, KNI HILH DT SDGETH D,

AR EES T, BXOEE (FEH) NEDDLEA,
b, B H KT DX D RO E 3T HRBDBN D YA
“ﬁﬁ”“%%”@ia&ﬁﬁ%@ﬁ%@mfé%ﬁﬂﬁhé%A
W, A D& REEDSSERICHV DI, XOFEEEZ DD, FTLW—XEGD D
%éo

AAGEFRSL T A XEI D DIE, HH SFEO SR IT HTEREORBENEDY | £, REEOTLA
225 LDOFHEIZ DWW T O FITFEDR H HT2d L E 2 Hivd,

QCDEIN VIS > TV DHEEREL & FERRBLOM D = 2 — 2D B AGER UV LTI
720N, BEGRBUIOWTIL, MO (728 LosL) & o Tz, iMoo 1727210 L
DEINT, AV DIV OAARGE= 2 — A LR R AL LTS, — 5, FEREBIZ OV T,
RSN AAGE= 2 —ATIIA Y VFTNVAARGE=2—AD [V | ROZH R0 | T2 RO
MFEAETHD, [ RFTEAFETROBEZ LT LTBY, L OO E 2R 572b EE 2
HiLD, Fio, HERED L FRERORD VI, T~ REIXIFZEEMRT 52 LT, LR o%
FEH I EHD B D,

= o — A% AAGEICEIRRT DBRCIE. SRAFRHART VL IIC, XOXEID 2Bl TE L, X
DR :%E@k*%:ﬁf%ﬁ%&%ﬁ8®§ﬁ%ﬂnfméo%@tw\ﬁi@x&4w#A
IR L SN COWDHANZH D & S 2D,
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55 18 [A] A AR ER P RAF RS

D £15 (L704) 13:30-14:00
Al RIEEST

D-10
FIEREE LRSI TSETEMN L BREADFREERESIELT
D)—R-A4TSEL (WA BKRF)

TR LB e B IS ELREN DA T A CTHHESIVTODD, SUERRIDO AL U &9 5 SFERES
DI CIIERRE ORREEE L TH LIS 272\, BERERREZ BT 57-0121%, SFEiE1720
Tl BB o= — 2 al RE A B LU BT D, RIREE TR S5E. T2 0lisytic
B DIERNFEE o> THIRS NV MTAD—oE LT, FHAEN G D, FEAERKIT, FEED
BSAEA~DOFREE R . AR = — 2 BE N E b DOITRI T D, ABFSETIE, HARAATIET
FETEE LU NN BAGEFEEDOENENDMERR LT T T8 T EOWERD A AGEFHA AL, BUIR
DOFIRBE ORERZHEIT %, LT, SULERIT) D DA MBS E PRI D FEL, ZnE
NORGROIFNE B LT 5T LTIV,

FEIR (2013) 235 KL TODINZ TBRBIFHE I, Z<ORIEE DS —HiL CHfiF CEH L7 L S LAER
SINRDOENDID | BB E EHNBRS 2N TR EOREEERD | L), HE S - RS IME S
ToAER, TR Tl L — I &> T, LD EFT —Z D 43%73 K045 (de Linde and Kay,
1999:51) LIRSV TS, FRIBDBRD 7 — 288 KA f NRIZ T 22 L% BR300, BRI DR S
BRI RS AT LB LB 5D, FRRHOBRC AU bOBIEE 25 S S =D LRl
DORWEN BIESFEOMIEH LB IS LS aT UL, 2Ra=r—Tay FOREICH DI, &
NERET D728 iREE L ., = FRRENDEFDONE RO AU ER AR L, TR O
D CHIESEOREE AR T AU B0, ZOIANZ, BRI U2 HER A AT C
&5, FHREVL, WSHITEBEL TRV, SHIZH SO PIFEL COREERD Z N HIFFSI TS,
ZDT | FEIRRROBEE D 8 At A [ = r—ar FEO BE BREESEOFSCCHR-E52
LIEEDT,

ARRFED F72 BIELTE, TR OB, SUURIEEE - SR BRSOV, FIRRIC
B2 ODERE BB UIFEELE RO L ThD, AHFFUCL ST, FHERHEN O, BF G E TS
R« TRk SV IRIUED S 072 SFERBIA~OFBRATRD | $HGAREEOIRRC SO - AW AT fE b DL
I TRNOSDED KBS TELRE 1 H I HT DN DI EIEDOMN I IR S ILD,

(2% 3CHk]

EIRA - (2013) TBAT <O DE D RFETHE IS T D E U MBS (H ARJGIENE) ORI 5
B2 TRRRIFE A~ #INo.9

de Linde, Z. & Kay, N. (1999). The Semiotics of Subtitling. Manchester: St. Jerome Publishing.
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2 HE D%15 (L704) 14:10 — 14:40
Al RBEET

D-11
B7:E. 7 BEED LUIRDERIEAZ L Z DEIREZAERMLEIRRIREZHI<—
LNl PIVE—AVTITR—5 CRIifERAEREE 7 —)

ARWFE TR Z Y THDIL HAGEE T 787 FEOE IR R EILE 2 ORIFUERE TH D, HEREHHOH
FRUITSRD HAVOEE - HUE I TR AL AR T LV BRI o TS, E ORI TE AR FRBLOFE
PEEBEREALE L ORTRESIZHD,

AMFZEL, B IIERDIEARI IR FBLEFIEROM U BN TUEEAE TSI TRV A AGEE T
BT RED R ER A L AR T E CIRESN QWA ERRGEL 7= BT, B8], 7% 7P lcE Db EA
FEET BT REOE AR R B AAE U OSSR SRR 4 7oL~ U B T a 19, £ D FCFF
\Z HAGEOE IR BLE T 78 T 3BT DIC S 7o > CEARBIENSH D DN, Fiz, EATRBED W
F2D7, FHNZENL T ERRI I SFEOTE AR IR FELOFIRRIAZ A DI DE B L EA RS I D
MZT D,

T AL TIX, AARFEET T8 T EREOXIFROT—/ SAPEES AL TRV R E A B E 2 T BEAF
D= —ARCFAES, BRI E O A AGEST FE 73BT — XTI TEHEN A ORHLIET T
BT RERSCT T T REIRE LI T —~ U MR E LT,

[ HT=f3il]

JFUC: BT R0D LN ZETHAIN,

AAT—LHMROBUE, Bl 1X 5 H N L TSR TR Tmh F—UiAS =a— A4 —2

2017/06/07 FRIRMEF]ZE)

TIETEER:

Maiales i geadll o & 3 QA il Gl B Qo (T A—AT RS AP TTT4T AR )

BRSNS L7, ZORIL TR CLEI LV I B MBI IRDIRTEAIN,
FRRDFEXDO TSR | 2O FER L CHLUDIH 72T I8 TREIGFERE T, £, 7TIE T iEOEREICE

WTCTHFE ) TR DA A= LDV TITIZ LD BRMEDMBH BN | SO EIRIZITV VA D Heigy

RHUTEZIZ TGRL TS, ZOI LTI T B AN R AL DRI, FREIIL TV T 20,

DT, Z DA BRSO ORHEA ST AN REZARDFOCEFE LD I07e 53

ZHWTIRTZEAROHID, 29U THEHIRIHREIID HRE Z DA A=V A ST I HR D

B 1% TIRUCRRRAERA THOZEM, RERSUUHIN v 7 DD H 7 FED RZEBIORHIZEB W TIE

I AbD,
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